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1. ЦЕЛЬ (ЦЕЛИ) ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Формирование коммуникативной компетенции обучающихся в двух ее составляющих: общей коммуникативной

компетенции как части социальной компетенции обучающегося и профессиональной коммуникативной

компетенции как части его профессиональной коммуникативной компетенции.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.О

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для

академического и профессионального взаимодействия

УК-4

УК-4.1 Знает компьютерные технологии и информационную инфраструктуру в организации; коммуникации в

профессиональной этике; факторы улучшения коммуникации в организации, коммуникационные технологии в

профессиональном взаимодействии; характеристики коммуникационных потоков; значение коммуникации в

профессиональном взаимодействии; методы исследования коммуникативного потенциала личности; современные

средства информационно-коммуникационных технологий

УК-4.2 Умеет создавать на русском и иностранном языках письменные тексты научного и официально-делового стилей

речи по профессиональным вопросам; исследовать прохождение информации по управленческим коммуникациям;

определять внутренние коммуникации в организации

УК-4.3 Владеет принципами формирования системы коммуникации; анализировать систему коммуникационных связей в

организации осуществлением устных и письменных коммуникаций, в том числе на иностранном языке;

представлением планов и результатов собственной и командной деятельности с использованием коммуникативных

технологий; технологией построения эффективной коммуникации в организации; передачей профессиональной

информации в информационно-телекоммуникационных сетях; использованием современных средств

информационно-коммуникационных технологий

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействияУК-5

УК-5.1 Знает психологические основы социального взаимодействия, направленного на решение профессиональных задач;

основные принципы организации деловых контактов; методы подготовки к переговорам, национальные,

этнокультурные и конфессиональные особенности и народные традиции населения; основные концепции

взаимодействия в организации, особенности дидактического взаимодействия

УК-5.2 Умеет грамотно, доступно излагать профессиональную информацию в процессе межкультурного взаимодействия;

соблюдать этические нормы и права человека; анализировать особенности социального взаимодействия с учетом

национальных, этнокультурных, конфессиональных особенностей

УК-5.3 Владеет организацией продуктивного взаимодействия в профессиональной среде с учетом национальных,

этнокультурных, конфессиональных особенностей; преодолением коммуникативных, образовательных,

этнических, конфессиональных и других барьеров в процессе межкультурного взаимодействия; выявлением

разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.1.1 современные средства информационно-коммуникационных технологий и придает значение коммуникации в

профессиональном иноязычном межкультурном взаимодействии с участниками общения как

индивидуальностями при решении профессионально-ориентированных коммуникативных задач;

3.1.2 основы и принципы организации межкультурного делового взаимодействия с носителем иноязычной культуры,

учитывая его национальные особенности и традиции.

3.2 Уметь:

3.2.1 создавать письменные произведения научного и официально-делового стилей на иностранном языке для решения

профессионально-ориентированных коммуникативных задач, применяя различные современные информационно-

коммуникационные технологии;

3.2.2 изложить и/или анализировать воспринятую профессионально-ориентированную информацию в процессе устного

иноязычного межкультурного взаимодействия с учетом этических норм и национальных особенностей

участников общения.

3.3 Иметь навыки и (или) опыт деятельности (Владеть):

3.3.1 совокупностью принципов организации индивидуальной и совместной профессионально-ориентированной

деятельности, применяя разнообразные современные информационно-коммуникационные технологии для

представления разработанных проектов и результатов исследования на иностранном языке;

3.3.2 навыками преодоления языкового барьера в процессе устного и письменного иноязычного межкультурного

взаимодействия в профессионально-ориентированной образовательной среде с учетом национальных

особенностей участников общения на иностранном языке.

Наименование разделов и тем /вид занятия/ ЧасовСеместр /

Курс

Код

занятия

Инте

ракт.

Примечание

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Раздел 1. Я студент



стр. 5

1.1 Я студент. Порядок слов в простом предложении. /Лаб/ 21 0

1.2 Настоящее время  слабых и сильных глаголов(Präsens). /Лаб/ 21 0

1.3 Meine Familie. Глаголы haben, sein, werden. /Лаб/ 21 0

1.4 Сложные существительные. Отрицания. /Лаб/ 21 0

1.5 Ролевая игра "Im Deutschunterricht". /Лаб/ 21 2

1.6 "Erzähle über dein Lebenslauf!"  /Лаб/ 21 0

1.7 Контрольная работа по темам: Präsens, отрицания. /Лаб/ 21 0

Раздел 2. Моя студенческая жизнь

2.1 Моя студенческая жизнь. Глагольные приставки. /Лаб/ 21 0

2.2 Модальные глаголы /Лаб/ 21 0

2.3 Мой университет - ВятГАТУ. Личные местоимения. Повелительное

наклонение. /Лаб/

21 0

2.4 Местоимения: притяжательные, возвратные, указательные /Лаб/ 21 0

2.5 Групповая работа "Wir stellen euch unsere Universität vor!" /Лаб/ 21 2

2.6 Контрольная работа по темам: модальные глаголы,

местоимения. /Лаб/

21 0

Раздел 3. Моя малая Родина

3.1 Простое прошедшее время (Präteritum). /Лаб/ 21 0

3.2 Моя малая Родина. Предлоги. /Лаб/ 21 0

3.3 Степени сравнения прилагательных и наречий. /Лаб/ 21 0

3.4 Киров. Кировская область. "Wo ist besser zu leben?" /Лаб/ 21 0

3.5 Контрольная работа: Степени сравнения прилагательных. /Лаб/ 21 0

3.6 Подготовка к лабораторным занятиям /Ср/ 161 0

3.7 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения /Ср/

111 0

3.8 Подготовка к зачету /Ср/ 91 0

Раздел 4. Федеративная Республика Германия

4.1 Географическое положение Германии. /Лаб/ 22 0

4.2 Основные формы глагола. Образование Partzip II. /Лаб/ 22 0

4.3 Сложное прошедшее время (Perfekt). /Лаб/ 22 0

4.4 Сложное прошедшее время (Plusquamperfekt). /Лаб/ 22 0

4.5 Политическое устройство Германии.  /Лаб/ 22 0

4.6 Будущее время (Futur I).  /Лаб/ 22 0

4.7 Времена действительного залога. /Лаб/ 22 0

4.8 Контрольная работа по временам Aktiv. /Лаб/ 22 0

4.9 Сельское хозяйство Германии. /Лаб/ 22 0

4.10 Сельское хозяйство Германии.Немецкие фермеры. Дискуссия по

теме. /Лаб/

22 2

Раздел 5. Значение животноводства

5.1 Сложноподчиненное предложение. Придаточные дополнительные,

места.  /Лаб/

22 0

5.2 Виды придаточных предложений:определительные, сравнительные,

причины. /Лаб/

22 0

5.3 Придаточные времени, условные. /Лаб/ 22 0

5.4 Значение животноводства. /Лаб/ 22 0

5.5 Содержание сельскохозяйственных животных. /Лаб/ 22 0

5.6 Местоименные наречия. /Лаб/ 22 0

5.7 Дискуссия "Wirtschaftliche Bedeutung der Haustiere und

Nutztiere". /Лаб/

22 2

5.8 Контрольная работа по видам придаточных. /Лаб/ 22 0

5.9 Подготовка к лабораторным занятиям /Ср/ 162 0

5.10 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения /Ср/

112 0

5.11 Подготовка к зачету с оценкой /Ср/ 92 0

Раздел 6. Профессия ветеринарного врача

6.1 Профессия ветеринарного врача /Лаб/ 23 0
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6.2 Инфинитив. Употребление инфинитива с "zu". /Лаб/ 23 0

6.3 Инфинитив. Инфинитивные группы. Союзные инфинитивные

обороты. /Лаб/

23 0

6.4 Модальные конструкции haben/ sein + zu + Infinitiv. /Лаб/ 23 0

6.5 Моделирование ситуации "In der Tierklinik". /Лаб/ 23 0

6.6 Проект "Warum will ich Tierarzt werden?" /Лаб/ 23 2

6.7 Страдательный залог. Безличный пассив.  /Лаб/ 23 0

6.8 Страдательный залог. Пассив состояния. /Лаб/ 23 0

6.9 Infinitif Passiv с модальными глаголами. /Лаб/ 23 0

6.10 Моделирование ситуации "Die Studenten während des

Betriebspraktikum". /Лаб/

23 2

6.11 Контрольная работа: Страдательный залог /Лаб/ 23 0

Раздел 7. Строение организма

7.1 Partizip I, Partizip II в функции определения. /Лаб/ 23 0

7.2 Partizip I с частицей "zu". /Лаб/ 23 0

7.3 Распространенное определение. /Лаб/ 23 0

7.4 Клетка - основной строительный элемент организма. Групповая

работа "Tierische Gewebe". /Лаб/

23 0

7.5 Двигательный аппарат. /Лаб/ 23 0

7.6 Скелет и мышечная система. /Лаб/ 23 0

7.7 Соединение костей. Повреждение костей. /Лаб/ 23 0

7.8 Подготовка к лабораторным занятиям /Ср/ 163 0

7.9 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения. /Ср/

113 0

7.10 Подготовка к зачету /Ср/ 93 0

Раздел 8. Анатомия животных

8.1 Кровобращение. /Лаб/ 24 0

8.2 Кровь. /Лаб/ 24 0

8.3 Групповая работа "Lungenkreislauf und Körperkreislauf" /Лаб/ 24 0

8.4 Строение сердца. /Лаб/ 24 0

8.5 Группы крови. Кровотечения. /Лаб/ 24 0

8.6 Atmungssystem. Органы дыхания. /Лаб/ 24 0

8.7 Atmungssystem. /Лаб/ 24 0

8.8 Болезни органов дыхания. /Лаб/ 24 0

8.9 Verdauungssystem. /Лаб/ 24 0

8.10 Органы пищеварения животных. /Лаб/ 24 0

8.11 Пищеварение. Групповая работа "Verdauung der Nährstoffe" /Лаб/ 24 0

8.12 Болезни органов пищеварения. /Лаб/ 24 0

Раздел 9. Болезни животных

9.1 Болезни: острые, хронические. Возбудители болезней. /Лаб/ 24 0

9.2 Течение болезни. Первая помощь при ранах. /Лаб/ 24 0

9.3 Болезни КРС. /Лаб/ 24 0

9.4 Болезни домашних животных. /Лаб/ 24 0

9.5 Реферирование и аннотирование статей. /Лаб/ 24 0

9.6 Работа с газетными статьями. /Лаб/ 24 0

9.7 Подготовка к лабораторным занятиям. /Ср/ 164 0

9.8 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения. /Ср/

204 0

9.9 Подготовка к экзамену /Экзамен/ 364 0

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Рабочая программа дисциплины обеспечена фондом оценочных средств для проведения текущего контроля и

промежуточной аттестации. Содержание фонда оценочных средств представлено в Приложении 1, 2.
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6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

6.1. Рекомендуемая литература

6.1.

Авторы, составители Заглавие Издательство,

годЛ.1 Хакимова, Г. А. СПб.: Лань,

2022

Немецкий язык для зооветеринарных вузов [Электронный ресурс]: учебное

пособие для бакалавриата, магистратуры, специалитета

Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/211 172

Л.2 Батухтина, Е. В.,

Гремицкая, М. В.

Киров: Вят.

ГСХА, 2015

Erzähle darüber auf Deutsch! [Электронный ресурс]: учеб. пособие

Л.3 Батухтина, Е. В.,

Владимирова, Е. Н.

Киров: Вят.

ГСХА, 2017

Немецкий язык: учебно-метод. пособие по самостоятельной работе

обучающихся в высших учебных заведениях

Л.4 Батухтина, Е. В. Киров: Вят.

ГСХА, 2019

Nutztiere: Anatomie und Krankheiten: учеб. пособие для обучающихся по

специальности 36.05.01 Ветеринария

Л.5 Гайвоненко Т.Ф.,

Тимошенко В.Я.

М.: КноРус,

2020

Немецкий язык для сельскохозяйственных направлений [Электронный

ресурс]: учебник

Режим доступа: https://book.ru/book/932104

Л.6 Коляда Н. А.,

Петросян К. А.

Москва:

КноРус, 2021

Грамматика немецкого языка: Учебное пособие

Режим доступа: https://book.ru/book/939118

Л.7 Новикова Е. В.,

Пестова Е. В.,

Лебеденко О. Н.,

Михайленко Л. В.

Омск: Омский

ГАУ, 2014

Практический курс немецкого языка для студентов сельскохозяйственных

вузов: учебное пособие

Режим доступа: http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=64867

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"

Э1 Multi Kulti [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон. дан. и прогр.- режим доступа:-

http://www.multikulti.ru/German.-Загл. с экрана

Э2 Unterrichtshomepage für Deutsch [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон. дан. и прогр.-

режим доступа:-http://www.homepage.bnv-bamberg.de.-Загл. с экрана

Э3 Немецко-русский, русско-немецкий словарь [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон.

дан. и прогр.- режим доступа:-http://www.multitran.ru.-Загл. с экрана

6.3.1 Перечень программного обеспечения

6.3. Перечень информационных технологий

6.3.1.1 Операционная система семейства Windows (Windows Vista Business AO NL, MS Win Prof 7  AO NL, Win Prof 7

AOL NL, Win Home Bas 7 AOL NL LGG, Win Starter 7 AO NL LGG, Win SL 8 AOL NL LGG, Win Prof 8 AOL NL,

Win Home 10 All Languages Online Product Key License)

6.3.1.2 Приложения Office (MS Office Prof Plus 2007 AO NL, MS Office Prof Plus 2010 AO NL, MS Office 2013 OL NL, MS

OfficeStd 2016 RUS OLP NL Acdmc)

6.3.1.3 Антивирусное ПО Kaspersky Endpoint Security

6.3.1.4 Free Commander 2009/02b

6.3.1.5 Google Chrome 39/0/21/71/65

6.3.1.6 Opera 26/0/1656/24

6.3.1.7 Adobe Reader XI 11/0/09

6.3.1.8 Консультант Плюс

6.3.1.9 Гарант Аэро

6.3.2 Перечень информационных справочных систем и современных профессиональных баз данных

6.3.2.1 Информационная справочная система: КонсультантПлюс

6.3.2.2 Информационная справочная система: Гарант

6.3.2.3 Профессиональная база данных: Научная электронная библиотека elibrary.ru Режим доступа: http://elibrary.ru/

6.3.2.4 Профессиональная база данных: Электронный каталог ФГБОУ ВО Вятский ГАТУ Режим доступа:

6.3.2.5 Профессиональная база данных: Единое окно доступа к образовательным ресурсам, Режим доступа:

http://fcior.edu.ru/

6.3.2.6 Профессиональная база данных: Официальный сайт Управления ветеринарии Кировской области, Режим доступа:

http://www.vetuprkirov.ru/

6.3.2.7 Профессиональная база данных: Управление федеральной службы по ветеринарному и фитосанитарному надзору

по Кировской области и Удмуртской республике, Режим доступа: http://www.rshn43.ru/

6.3.2.8 Профессиональная база данных: Зарубежный электронный ресурс издательства SpringerNature, Режим

доступа:http://springernature.com

Режим доступа:  https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp

 https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp
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6.3.2.9 Профессиональная база данных: Зарубежный электронный ресурс издательства Elsevier, Режим

доступа:http://elsevier.com

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

7.1 Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по

дисциплине представлено в Приложении 3.

8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Освоение дисциплины проводится в форме аудиторных занятий и внеаудиторной самостоятельной работы обучающихся.

При проведении аудиторных занятий предусмотрено применение следующих интерактивных форм учебных занятий,

развивающих у обучающихся навыки командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерские

качества: творческие задания; работа в малых группах; дискуссия; обучающие игры; разработка проекта; деловые и

ролевые игры. Количество часов занятий в интерактивных формах определено учебным планом.

Практическая подготовка при реализации дисциплины организуется путем проведения лабораторных занятий,

предусматривающих участие обучающихся в выполнении отдельных элементов работ, связанных с будущей

профессиональной деятельностью.

Внеаудиторная самостоятельная работа осуществляется в следующих формах:

- самостоятельное изучение теоретического материала (тем дисциплины);

- подготовка к лабораторным занятиям;

- подготовка к мероприятиям текущего контроля;

- подготовка к промежуточной аттестации.

1. Самостоятельное изучение тем дисциплины

Для работы необходимо ознакомиться с учебным планом дисциплины и установить, какое количество часов отведено

учебным планом в целом на изучение дисциплины, на аудиторную работу с преподавателем на лабораторных занятиях, а

также на самостоятельную работу. С целью оптимальной самоорганизации необходимо сопоставить эту информацию с

графиком занятий и выявить наиболее затратные по времени и объему темы, чтобы заранее определить для себя периоды

объемных заданий. Целесообразно начать работу с изучения теоретического материала и с письменных ответов на

индивидуальные и тестовые задания.

2. Подготовка к лабораторным занятиям

Традиционной формой преподнесения материала является лабораторное занятие. Курс лабораторных занятий по предмету

дает необходимую информацию по изучаемой дисциплине. Грамматический материал и определённую часть лексического

материала рекомендуется конспектировать. Конспекты позволяют обучающемуся правильно структурировать

информацию, а в дальнейшем её лучше освоить. Кроме того, целью лабораторных занятий является закрепление данного

грамматического и лексического материала, развитие у обучающихся навыков чтения, письма, говорения и аудирования. В

ходе подготовки к лабораторному занятию обучающемуся следует внимательно изучить соответствующий теоретический

материал, предлагаемую учебную методическую литературу и выполнить задания для самостоятельной работы в строгом

соответствии с рекомендациями преподавателя.

3. Подготовка к мероприятиям текущего контроля

В конце изучения каждой темы может проводиться тематическая контрольная работа по грамматике, которая является

средством промежуточного контроля оценки знаний. Подготовка к ней заключается в повторении пройденного

грамматического материала и повторном решении заданий, которые рассматривались на занятиях, а также в выполнении

заданий для самостоятельной работы.

Текущий контроль за овладением лексического материала осуществляется в форме собеседования по пройденной

разговорной теме. Чтобы подготовиться к собеседованию, необходимо повторить лексический минимум и перечень

вопросов по данной теме, затем составить рассказ и быть готовым представить его в устной форме преподавателю.

4. Подготовка к промежуточной аттестации

Специальной подготовки к зачёту, зачету с оценкой и к экзамену как к одной из форм промежуточной аттестации не

требуется. Но при этом не допускается наличие текущей задолженности по дисциплине и многочисленные пропуски

лабораторных занятий. Подготовка к экзамену является заключительным этапом изучения дисциплины и также является

средством промежуточного контроля. Она предполагает повторение материалов лабораторных занятий. В процессе

подготовки к экзамену у обучающегося могут появиться вопросы, ответы на которые он может получить у преподавателя

на консультации, которая проводится перед экзаменом.
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1. ЦЕЛЬ (ЦЕЛИ) ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Формирование коммуникативной компетенции обучающихся в двух ее составляющих: общей коммуникативной

компетенции как части социальной компетенции обучающегося и профессиональной коммуникативной

компетенции как части его профессиональной коммуникативной компетенции.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.О

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для

академического и профессионального взаимодействия

УК-4

УК-4.1 Знает компьютерные технологии и информационную инфраструктуру в организации; коммуникации в

профессиональной этике; факторы улучшения коммуникации в организации, коммуникационные технологии в

профессиональном взаимодействии; характеристики коммуникационных потоков; значение коммуникации в

профессиональном взаимодействии; методы исследования коммуникативного потенциала личности; современные

средства информационно-коммуникационных технологий

УК-4.2 Умеет создавать на русском и иностранном языках письменные тексты научного и официально-делового стилей

речи по профессиональным вопросам; исследовать прохождение информации по управленческим коммуникациям;

определять внутренние коммуникации в организации

УК-4.3 Владеет принципами формирования системы коммуникации; анализировать систему коммуникационных связей в

организации осуществлением устных и письменных коммуникаций, в том числе на иностранном языке;

представлением планов и результатов собственной и командной деятельности с использованием коммуникативных

технологий; технологией построения эффективной коммуникации в организации; передачей профессиональной

информации в информационно-телекоммуникационных сетях; использованием современных средств

информационно-коммуникационных технологий

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействияУК-5

УК-5.1 Знает психологические основы социального взаимодействия, направленного на решение профессиональных задач;

основные принципы организации деловых контактов; методы подготовки к переговорам, национальные,

этнокультурные и конфессиональные особенности и народные традиции населения; основные концепции

взаимодействия в организации, особенности дидактического взаимодействия

УК-5.2 Умеет грамотно, доступно излагать профессиональную информацию в процессе межкультурного взаимодействия;

соблюдать этические нормы и права человека; анализировать особенности социального взаимодействия с учетом

национальных, этнокультурных, конфессиональных особенностей

УК-5.3 Владеет организацией продуктивного взаимодействия в профессиональной среде с учетом национальных,

этнокультурных, конфессиональных особенностей; преодолением коммуникативных, образовательных,

этнических, конфессиональных и других барьеров в процессе межкультурного взаимодействия; выявлением

разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.1.1 современные средства информационно-коммуникационных технологий и придает значение коммуникации в

профессиональном иноязычном межкультурном взаимодействии с участниками общения как

индивидуальностями при решении профессионально-ориентированных коммуникативных задач;

3.1.2 основы и принципы организации межкультурного делового взаимодействия с носителем иноязычной культуры,

учитывая его национальные особенности и традиции.

3.2 Уметь:

3.2.1 создавать письменные произведения научного и официально-делового стилей на иностранном языке для решения

профессионально-ориентированных коммуникативных задач, применяя различные современные информационно-

коммуникационные технологии;

3.2.2 изложить и/или анализировать воспринятую профессионально-ориентированную информацию в процессе устного

иноязычного межкультурного взаимодействия с учетом этических норм и национальных особенностей

участников общения.

3.3 Иметь навыки и (или) опыт деятельности (Владеть):

3.3.1 совокупностью принципов организации индивидуальной и совместной профессионально-ориентированной

деятельности, применяя разнообразные современные информационно-коммуникационные технологии для

представления разработанных проектов и результатов исследования на иностранном языке;

3.3.2 навыками преодоления языкового барьера в процессе устного и письменного иноязычного межкультурного

взаимодействия в профессионально-ориентированной образовательной среде с учетом национальных

особенностей участников общения на иностранном языке.

Наименование разделов и тем /вид занятия/ ЧасовСеместр /

Курс

Код

занятия

Инте

ракт.

Примечание

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Раздел 1. Я студент Вятской ГСХА.
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1.1 Я студент. Порядок слов в простом предложении. Настоящее время

(Präsens). Сложные существительные. /Лаб/

21 0

1.2 Времена действительного залога:Präteritum, Perfekt, Plusquamperfekt,

Futur. /Лаб/

21 0

1.3 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины: Склонение

определенного и неопределенного артиклей. Количественные и

порядковые числительные. Отрицания. Местоимение man, man с

модальными глаголами. Сложноподчиненное предложение.

Основные союзы и союзные слова. Виды придаточных

предложений. /Ср/

101 0

1.4 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины:

Студенческая жизнь. Вятский ГАТУ, Моя малая родина.

Федеративная республика Германия. /Ср/

161 0

1.5 Написание домашней контрольной работы /Ср/ 241 0

Раздел 2. Факультет ветеринарной медицины. Профессия

ветврача.

2.1 Факультет веринарной медицины.Ознакомительное чтение. /Лаб/ 21 0

2.2 Дискуссия "Warum studiere ich an der Fakultät für Veterinärmedizin?".

Монологические высказывания. /Лаб/

21 2

2.3 Работа над проектом "Warum will ich Tierarzt werden?" Презентация

проекта. /Лаб/

21 2

2.4 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины: Partizip I,

Partizip II в функции определения. Распространенное определение.

Partizip I с частицей "zu". Модальные конструкции haben/ sein + zu +

Infinitiv. /Ср/

441 0

2.5 Подготовка к и зачету /ЗачётСОц/ 41 0

Раздел 3. Болезни животных

3.1 Здоровье животного. Признаки заболевания. /Лаб/ 42 2

3.2 Значение ветеринарной медицины /Лаб/ 22 0

3.3 Болезни: острые, хронические. Возбудители болезней. /Лаб/ 42 0

3.4 Течение болезни. Первая помощь при ранах. /Лаб/ 22 0

3.5 Болезни КРС. /Лаб/ 22 0

3.6 Болезни мелкого скота /Лаб/ 22 0

3.7 Болезни пищеварительной системы /Лаб/ 22 0

3.8 Болезни домашних животных. /Лаб/ 22 0

3.9 Профилактика заболеваний /Лаб/ 22 0

3.10 Реферирование и аннотирование статей. /Лаб/ 42 0

3.11 Написание домашней контрольной работы /Ср/ 382 0

3.12 Подготовка домашнего чтения /Ср/ 462 0

3.13 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины:

Профилактика в ветеринарной медицине. Болезни домашних

животных. /Ср/

482 0

3.14 Чтение профессионально-ориентированных текстов /Ср/ 452 0

3.15 Подготовка к зачету /Зачёт/ 42 0

3.16 Подготовка к экзамену /Экзамен/ 92 0

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Рабочая программа дисциплины обеспечена фондом оценочных средств для проведения текущего контроля и

промежуточной аттестации. Содержание фонда оценочных средств представлено в Приложении 1, 2.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

6.1. Рекомендуемая литература

6.1.

Авторы, составители Заглавие Издательство,

годЛ.1 Веснина, Л. С.,

Устюжанина, О. В.

Киров:

ВГСХА, 2006

Методические указания по немецкому языку для студентов-заочников

агрономического факультета и факультета ветеринарной медицины:

контрольное задание № 3
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Авторы, составители Заглавие Издательство,

годЛ.2 Хакимова, Г. А. СПб.: Лань,

2022

Немецкий язык для зооветеринарных вузов [Электронный ресурс]: учебное

пособие для бакалавриата, магистратуры, специалитета

Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/211 172

Л.3 Батухтина, Е. В.,

Гремицкая, М. В.

Киров: Вят.

ГСХА, 2015

Erzähle darüber auf Deutsch! [Электронный ресурс]: учеб. пособие

Л.4 Батухтина Е.В..,

Владимирова Е.Н.,

Устюжанина О.В.

Киров: Вят.

ГСХА, 2017

Немецкий язык. [Электронный ресурс]: Учебно-методическое пособие по

самостоятельной работе для обучающихся в высших учебных заведениях

Л.5 Батухтина, Е. В. Киров: Вят.

ГСХА, 2019

Nutztiere: Anatomie und Krankheiten: учеб. пособие для обучающихся по

специальности 36.05.01 Ветеринария

Л.6 Коляда Н. А.,

Петросян К. А.

Москва:

КноРус, 2021

Грамматика немецкого языка: Учебное пособие

Режим доступа: https://book.ru/book/939118

Л.7 Гайвоненко Т. Ф.,

Тимошенко В. Я.

Москва:

КноРус, 2020

Немецкий язык для сельскохозяйственных направлений: Учебник

Режим доступа: https://book.ru/book/932104

Л.8 Новикова Е. В.,

Пестова Е. В.,

Лебеденко О. Н.,

Михайленко Л. В.

Омск: Омский

ГАУ, 2014

Практический курс немецкого языка для студентов сельскохозяйственных

вузов: учебное пособие

Режим доступа: http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=64867

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"

Э1 Multi Kulti [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон. дан. и прогр.- режим доступа:-

Э2 Unterrichtshomepage für Deutsch [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон. дан. и прогр.-

режим доступа:-http://www.homepage.bnv-bamberg.de.-Загл. с экрана

Э3 Немецко-русский, русско-немецкий словарь [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон.

дан. и прогр.- режим доступа:-http://www.multitran.ru.-Загл. с экрана

6.3.1 Перечень программного обеспечения

6.3. Перечень информационных технологий

6.3.1.1 Операционная система семейства Windows (Windows Vista Business AO NL, MS Win Prof 7  AO NL, Win Prof 7

AOL NL, Win Home Bas 7 AOL NL LGG, Win Starter 7 AO NL LGG, Win SL 8 AOL NL LGG, Win Prof 8 AOL NL,

Win Home 10 All Languages Online Product Key License)

6.3.1.2 Приложения Office (MS Office Prof Plus 2007 AO NL, MS Office Prof Plus 2010 AO NL, MS Office 2013 OL NL, MS

OfficeStd 2016 RUS OLP NL Acdmc)

6.3.1.3 Антивирусное ПО Kaspersky Endpoint Security

6.3.1.4 Free Commander 2009/02b

6.3.1.5 Google Chrome 39/0/21/71/65

6.3.1.6 Opera 26/0/1656/24

6.3.1.7 Adobe Reader XI 11/0/09

6.3.1.8 Консультант Плюс

6.3.1.9 Гарант Аэро

6.3.2 Перечень информационных справочных систем и современных профессиональных баз данных

6.3.2.1 Информационная справочная система: КонсультантПлюс

6.3.2.2 Информационная справочная система: Гарант

6.3.2.3 Профессиональная база данных: Научная электронная библиотека elibrary.ru Режим доступа: http://elibrary.ru/

6.3.2.4 Профессиональная база данных: Электронный каталог ФГБОУ ВО Вятский ГАТУ Режим доступа:

6.3.2.5 Профессиональная база данных: Единое окно доступа к образовательным ресурсам, Режим доступа:

http://fcior.edu.ru/

6.3.2.6 Профессиональная база данных: Официальный сайт Управления ветеринарии Кировской области, Режим доступа:

http://www.vetuprkirov.ru/

6.3.2.7 Профессиональная база данных: Управление федеральной службы по ветеринарному и фитосанитарному надзору

по Кировской области и Удмуртской республике, Режим доступа: http://www.rshn43.ru/

6.3.2.8 Профессиональная база данных: Зарубежный электронный ресурс издательства SpringerNature, Режим

доступа:http://springernature.com

6.3.2.9 Профессиональная база данных: Зарубежный электронный ресурс издательства Elsevier, Режим

доступа:http://elsevier.com

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

7.1 Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по

дисциплине представлено в Приложении 3.

Режим доступа:  https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp

Режим доступа:  https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp

 https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp
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8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Освоение дисциплины проводится в форме аудиторных занятий и внеаудиторной самостоятельной работы обучающихся.

При проведении аудиторных занятий предусмотрено применение следующих интерактивных форм учебных занятий,

развивающих у обучающихся навыки командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерские

качества: творческие задания; работа в малых группах; дискуссия; обучающие игры; разработка проекта; деловые и

ролевые игры. Количество часов занятий в интерактивных формах определено учебным планом.

Практическая подготовка при реализации дисциплины организуется путем проведения лабораторных занятий,

предусматривающих участие обучающихся в выполнении отдельных элементов работ, связанных с будущей

профессиональной деятельностью.

Внеаудиторная самостоятельная работа осуществляется в следующих формах:

- самостоятельное изучение теоретического материала (тем дисциплины);

- подготовка к лабораторным занятиям;

- подготовка к мероприятиям текущего контроля;

- подготовка к промежуточной аттестации.

1. Самостоятельное изучение тем дисциплины

Для работы необходимо ознакомиться с учебным планом дисциплины и установить, какое количество часов отведено

учебным планом в целом на изучение дисциплины, на аудиторную работу с преподавателем на лабораторных занятиях, а

также на самостоятельную работу. С целью оптимальной самоорганизации необходимо сопоставить эту информацию с

графиком занятий и выявить наиболее затратные по времени и объему темы, чтобы заранее определить для себя периоды

объемных заданий. Целесообразно начать работу с изучения теоретического материала и с письменных ответов на

индивидуальные и тестовые задания.

2. Подготовка к лабораторным занятиям

Традиционной формой преподнесения материала является лабораторное занятие. Курс лабораторных занятий по предмету

дает необходимую информацию по изучаемой дисциплине. Грамматический материал и определённую часть лексического

материала рекомендуется конспектировать. Конспекты позволяют обучающемуся правильно структурировать

информацию, а в дальнейшем её лучше освоить. Кроме того, целью лабораторных занятий является закрепление данного

грамматического и лексического материала, развитие у обучающихся навыков чтения, письма, говорения и аудирования. В

ходе подготовки к лабораторному занятию обучающемуся следует внимательно изучить соответствующий теоретический

материал, предлагаемую учебную методическую литературу и выполнить задания для самостоятельной работы в строгом

соответствии с рекомендациями преподавателя.

3. Подготовка к мероприятиям текущего контроля

В конце изучения каждой темы может проводиться тематическая контрольная работа по грамматике, которая является

средством промежуточного контроля оценки знаний. Подготовка к ней заключается в повторении пройденного

грамматического материала и повторном решении заданий, которые рассматривались на занятиях, а также в выполнении

заданий для самостоятельной работы.

Текущий контроль за овладением лексического материала осуществляется в форме собеседования по пройденной

разговорной теме. Чтобы подготовиться к собеседованию, необходимо повторить лексический минимум и перечень

вопросов по данной теме, затем составить рассказ и быть готовым представить его в устной форме преподавателю.

4. Подготовка к промежуточной аттестации

Специальной подготовки к зачёту, зачёту с оценкой и к экзамену как к одной из форм промежуточной аттестации не

требуется. Но при этом не допускается наличие текущей задолженности по дисциплине и многочисленные пропуски

лабораторных занятий. Подготовка к экзамену является заключительным этапом изучения дисциплины и является

средством промежуточного контроля. Она предполагает повторение материалов лабораторных занятий. В процессе

подготовки к экзамену у обучающегося могут появиться вопросы, ответы на которые он может получить у преподавателя

на консультации, которая проводится перед экзаменом.
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иностранных языковЗакреплена за кафедрой

рабочая программа дисциплины (модуля)

Иностранный язык (немецкий)

Декан факультета ветеринарной медицины

_______________________ О.А. Соболева

"18" апреля 2023 г.

Учебный план 36.05.01 Ветеринария

УТВЕРЖДАЮ

экзамены 4

зачеты 3

зачеты с оценкой 2

Виды контроля  в семестрах:

часов на контроль 36

самостоятельная работа 180

аудиторные занятия 108

Общая трудоемкость

Часов по учебному плану

9 ЗЕТ

Форма обучения очно-заочная

Квалификация Ветеринарный врач

324

в том числе:

Распределение часов дисциплины по семестрам

Семестр

(<Курс>.<Семестр

на курсе>)

2 (1.2) 3 (2.1) 4 (2.2)
Итого

Недель 18 18 18

Вид занятий УП РП УП РП УП РП УП РП

Лабораторные 36 36 36 36 36 36 108 108

В том числе инт. 4 4 4 4 4 4 12 12

Итого ауд. 36 36 36 36 36 36 108 108

Кoнтактная рабoта 36 36 36 36 36 36 108 108

Сам. работа 72 72 72 72 36 36 180 180

Часы на контроль 36 36 36 36

Итого 108 108 108 108 108 108 324 324

Киров 2023
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1. ЦЕЛЬ (ЦЕЛИ) ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

1.1 Формирование коммуникативной компетенции обучающихся в двух ее составляющих: общей коммуникативной

компетенции как части социальной компетенции обучающегося и профессиональной коммуникативной

компетенции как части его профессиональной коммуникативной компетенции.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.О

3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ

(МОДУЛЯ)

Способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном(ых) языке(ах), для

академического и профессионального взаимодействия

УК-4

УК-4.1 Знает компьютерные технологии и информационную инфраструктуру в организации; коммуникации в

профессиональной этике; факторы улучшения коммуникации в организации, коммуникационные технологии в

профессиональном взаимодействии; характеристики коммуникационных потоков; значение коммуникации в

профессиональном взаимодействии; методы исследования коммуникативного потенциала личности; современные

средства информационно-коммуникационных технологий

УК-4.2 Умеет создавать на русском и иностранном языках письменные тексты научного и официально-делового стилей

речи по профессиональным вопросам; исследовать прохождение информации по управленческим коммуникациям;

определять внутренние коммуникации в организации

УК-4.3 Владеет принципами формирования системы коммуникации; анализировать систему коммуникационных связей в

организации осуществлением устных и письменных коммуникаций, в том числе на иностранном языке;

представлением планов и результатов собственной и командной деятельности с использованием коммуникативных

технологий; технологией построения эффективной коммуникации в организации; передачей профессиональной

информации в информационно-телекоммуникационных сетях; использованием современных средств

информационно-коммуникационных технологий

Способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействияУК-5

УК-5.1 Знает психологические основы социального взаимодействия, направленного на решение профессиональных задач;

основные принципы организации деловых контактов; методы подготовки к переговорам, национальные,

этнокультурные и конфессиональные особенности и народные традиции населения; основные концепции

взаимодействия в организации, особенности дидактического взаимодействия

УК-5.2 Умеет грамотно, доступно излагать профессиональную информацию в процессе межкультурного взаимодействия;

соблюдать этические нормы и права человека; анализировать особенности социального взаимодействия с учетом

национальных, этнокультурных, конфессиональных особенностей

УК-5.3 Владеет организацией продуктивного взаимодействия в профессиональной среде с учетом национальных,

этнокультурных, конфессиональных особенностей; преодолением коммуникативных, образовательных,

этнических, конфессиональных и других барьеров в процессе межкультурного взаимодействия; выявлением

разнообразия культур в процессе межкультурного взаимодействия

В результате освоения дисциплины обучающийся должен

3.1 Знать:

3.1.1 современные средства информационно-коммуникационных технологий и придает значение коммуникации в

профессиональном иноязычном межкультурном взаимодействии с участниками общения как

индивидуальностями при решении профессионально-ориентированных коммуникативных задач;

3.1.2 основы и принципы организации межкультурного делового взаимодействия с носителем иноязычной культуры,

учитывая его национальные особенности и традиции.

3.2 Уметь:

3.2.1 создавать письменные произведения научного и официально-делового стилей на иностранном языке для решения

профессионально-ориентированных коммуникативных задач, применяя различные современные информационно-

коммуникационные технологии;

3.2.2 изложить и/или анализировать воспринятую профессионально-ориентированную информацию в процессе устного

иноязычного межкультурного взаимодействия с учетом этических норм и национальных особенностей

участников общения.

3.3 Иметь навыки и (или) опыт деятельности (Владеть):

3.3.1 совокупностью принципов организации индивидуальной и совместной профессионально-ориентированной

деятельности, применяя разнообразные современные информационно-коммуникационные технологии для

представления разработанных проектов и результатов исследования на иностранном языке;

3.3.2 навыками преодоления языкового барьера в процессе устного и письменного иноязычного межкультурного

взаимодействия в профессионально-ориентированной образовательной среде с учетом национальных

особенностей участников общения на иностранном языке.

Наименование разделов и тем /вид занятия/ ЧасовСеместр /

Курс

Код

занятия

Инте

ракт.

Примечание

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Раздел 1. Я студент
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1.1 Meine Familie. Глаголы haben, sein, werden. /Лаб/ 22 0

1.2 Я студент. Порядок слов в простом предложении. /Лаб/ 22 0

1.3 Настоящее время  слабых и сильных глаголов(Präsens). /Лаб/ 22 0

1.4 Сложные существительные. Отрицания. /Лаб/ 22 0

1.5 Ролевая игра "Im Deutschunterricht". /Лаб/ 22 0

1.6 "Erzähle über dein Lebenslauf!"  /Лаб/ 22 0

1.7 Контрольная работа по темам: Präsens, отрицания. /Лаб/ 22 0

1.8 Тестирование /Лаб/ 22 0

Раздел 2. Моя студенческая жизнь

2.1 Моя студенческая жизнь. Глагольные приставки. /Лаб/ 22 0

2.2 Модальные глаголы /Лаб/ 22 0

2.3 Моя академия - ВГСХА. Личные местоимения. Повелительное

наклонение. /Лаб/

22 0

2.4 Местоимения: притяжательные, возвратные, указательные /Лаб/ 22 0

2.5 Групповая работа "Wir stellen euch unsere Akademie vor!" /Лаб/ 22 2

2.6 Контрольная работа /Лаб/ 22 0

Раздел 3. Моя малая родина

3.1 Простое прошедшее время (Präteritum). /Лаб/ 22 0

3.2 Моя малая Родина. Предлоги. /Лаб/ 22 0

3.3 Степени сравнения прилагательных и наречий. /Лаб/ 22 0

3.4 Киров. Кировская область. "Wo ist besser zu leben?" Контрольная

работа. /Лаб/

22 2

3.5 Подготовка к лабораторным занятиям /Ср/ 362 0

3.6 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения /Ср/

272 0

3.7 Подготовка к зачету с оценкой /Ср/ 92 0

Раздел 4. Профессия ветеринарного врача

4.1 Профессия ветеринарного врача /Лаб/ 23 2

4.2 Инфинитив. Употребление инфинитива с "zu". /Лаб/ 23 0

4.3 Инфинитив. Инфинитивные группы. Союзные инфинитивные

обороты. /Лаб/

23 0

4.4 Модальные конструкции haben/ sein + zu + Infinitiv. /Лаб/ 23 0

4.5 Моделирование ситуации "In der Tierklinik". /Лаб/ 23 0

4.6 Проект "Warum will ich Tierarzt werden?" /Лаб/ 23 0

4.7 Страдательный залог. Безличный пассив.  /Лаб/ 23 0

4.8 Страдательный залог. Пассив состояния. /Лаб/ 23 0

4.9 Infinitif Passiv с модальными глаголами. /Лаб/ 23 0

4.10 Моделирование ситуации "Die Studenten während des

Betriebspraktikum". /Лаб/

23 0

4.11 Контрольная работа: Страдательный залог /Лаб/ 23 0

Раздел 5. Строение организма

5.1 Partizip I, Partizip II в функции определения. /Лаб/ 23 0

5.2 Partizip I с частицей "zu". /Лаб/ 23 0

5.3 Распространенное определение. /Лаб/ 23 0

5.4 Клетка - основной строительный элемент организма. Групповая

работа "Tierische Gewebe". /Лаб/

23 2

5.5 Двигательный аппарат. /Лаб/ 23 0

5.6 Скелет и мышечная система. /Лаб/ 23 0

5.7 Соединение костей. Повреждение костей. /Лаб/ 23 0

5.8 Подготовка к лабораторным занятиям /Ср/ 363 0

5.9 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения. /Ср/

273 0

5.10 Подготовка к зачету /Ср/ 93 0

Раздел 6. Анатомия животных

6.1 Кровобращение. /Лаб/ 24 0

6.2 Кровь. /Лаб/ 24 0
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6.3 Групповая работа "Lungenkreislauf und Körperkreislauf" /Лаб/ 24 0

6.4 Строение сердца. /Лаб/ 24 0

6.5 Группы крови. Кровотечения. /Лаб/ 24 0

6.6 Atmungssystem. Органы дыхания. /Лаб/ 24 0

6.7 Система органов дыхания. /Лаб/ 24 0

6.8 Болезни органов дыхания. /Лаб/ 24 0

6.9 Система орагнов пищеварения. /Лаб/ 24 0

6.10 Органы пищеварения животных. /Лаб/ 24 0

6.11 Пищеварение. Групповая работа "Verdauung der Nährstoffe" /Лаб/ 24 0

6.12 Болезни органов пищеварения. /Лаб/ 24 2

Раздел 7. Болезни животных

7.1 Болезни: острые, хронические. Возбудители болезней. /Лаб/ 24 0

7.2 Течение болезни. Первая помощь при ранах. /Лаб/ 24 0

7.3 Болезни КРС. /Лаб/ 24 0

7.4 Болезни домашних животных. /Лаб/ 24 2

7.5 Реферирование и аннотирование статей. /Лаб/ 24 0

7.6 Работа с газетными статьями. /Лаб/ 24 0

7.7 Подготовка к лабораторным занятиям. /Ср/ 164 0

7.8 Самостоятельное изучение разделов и тем дисциплины. Подготовка

домашнего чтения. /Ср/

204 0

7.9 Подготовка к экзамену /Экзамен/ 364 0

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ

Рабочая программа дисциплины обеспечена фондом оценочных средств для проведения текущего контроля и

промежуточной аттестации. Содержание фонда оценочных средств представлено в Приложении 1, 2.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

6.1. Рекомендуемая литература

6.1.

Авторы, составители Заглавие Издательство,

годЛ.1 Хакимова, Г. А. СПб.: Лань,

2022

Немецкий язык для зооветеринарных вузов [Электронный ресурс]: учебное

пособие для бакалавриата, магистратуры, специалитета

Режим доступа: https://e.lanbook.com/book/211 172

Л.2 Батухтина, Е. В.,

Гремицкая, М. В.

Киров: Вят.

ГСХА, 2015

Erzähle darüber auf Deutsch! [Электронный ресурс]: учеб. пособие

Л.3 Батухтина, Е. В.,

Владимирова, Е. Н.

Киров: Вят.

ГСХА, 2017

Немецкий язык: учебно-метод. пособие по самостоятельной работе

обучающихся в высших учебных заведениях

Л.4 Батухтина, Е. В. Киров: Вят.

ГСХА, 2019

Nutztiere: Anatomie und Krankheiten: учеб. пособие для обучающихся по

специальности 36.05.01 Ветеринария

Л.5 Коляда Н. А.,

Петросян К. А.

Москва:

КноРус, 2021

Грамматика немецкого языка: Учебное пособие

Режим доступа: https://book.ru/book/939118

Л.6 Гайвоненко Т. Ф.,

Тимошенко В. Я.

Москва:

КноРус, 2020

Немецкий язык для сельскохозяйственных направлений: Учебник

Режим доступа: https://book.ru/book/932104

Л.7 Новикова Е. В.,

Пестова Е. В.,

Лебеденко О. Н.,

Михайленко Л. В.

Омск: Омский

ГАУ, 2014

Практический курс немецкого языка для студентов сельскохозяйственных

вузов: учебное пособие

Режим доступа: http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=64867

6.2. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет"

Э1 Multi Kulti [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон. дан. и прогр.- режим доступа:-

http://www.multikulti.ru/German.-Загл. с экрана

Э2 Unterrichtshomepage für Deutsch [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон. дан. и прогр.-

режим доступа:-http://www.homepage.bnv-bamberg.de.-Загл. с экрана

Э3 Немецко-русский, русско-немецкий словарь [Электронный ресурс]: [Виртуальная обучающая среда]-Электрон.

дан. и прогр.- режим доступа:-http://www.multitran.ru.-Загл. с экрана

6.3.1 Перечень программного обеспечения

6.3. Перечень информационных технологий

Режим доступа:  https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp
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6.3.1.1 Операционная система семейства Windows (Windows Vista Business AO NL, MS Win Prof 7  AO NL, Win Prof 7

AOL NL, Win Home Bas 7 AOL NL LGG, Win Starter 7 AO NL LGG, Win SL 8 AOL NL LGG, Win Prof 8 AOL NL,

Win Home 10 All Languages Online Product Key License)

6.3.1.2 Приложения Office (MS Office Prof Plus 2007 AO NL, MS Office Prof Plus 2010 AO NL, MS Office 2013 OL NL, MS

OfficeStd 2016 RUS OLP NL Acdmc)

6.3.1.3 Антивирусное ПО Kaspersky Endpoint Security

6.3.1.4 Free Commander 2009/02b

6.3.1.5 Google Chrome 39/0/21/71/65

6.3.1.6 Opera 26/0/1656/24

6.3.1.7 Adobe Reader XI 11/0/09

6.3.1.8 Консультант Плюс

6.3.1.9 Гарант Аэро

6.3.2 Перечень информационных справочных систем и современных профессиональных баз данных

6.3.2.1 Информационная справочная система: КонсультантПлюс

6.3.2.2 Информационная справочная система: Гарант

6.3.2.3 Профессиональная база данных: Научная электронная библиотека elibrary.ru Режим доступа: http://elibrary.ru/

6.3.2.4 Профессиональная база данных: Электронный каталог ФГБОУ ВО Вятский ГАТУ Режим доступа:

6.3.2.5 Профессиональная база данных: Единое окно доступа к образовательным ресурсам, Режим доступа:

http://fcior.edu.ru/

6.3.2.6 Профессиональная база данных: Официальный сайт Управления ветеринарии Кировской области, Режим доступа:

http://www.vetuprkirov.ru/

6.3.2.7 Профессиональная база данных: Управление федеральной службы по ветеринарному и фитосанитарному надзору

по Кировской области и Удмуртской республике, Режим доступа: http://www.rshn43.ru/

6.3.2.8 Профессиональная база данных: Зарубежный электронный ресурс издательства SpringerNature, Режим

доступа:http://springernature.com

6.3.2.9 Профессиональная база данных: Зарубежный электронный ресурс издательства Elsevier, Режим

доступа:http://elsevier.com

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

7.1 Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по

дисциплине представлено в Приложении 3.

8. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ)

Освоение дисциплины проводится в форме аудиторных занятий и внеаудиторной самостоятельной работы обучающихся.

При проведении аудиторных занятий предусмотрено применение следующих интерактивных форм учебных занятий,

развивающих у обучающихся навыки командной работы, межличностной коммуникации, принятия решений, лидерские

качества: творческие задания; работа в малых группах; дискуссия; обучающие игры; разработка проекта; деловые и

ролевые игры. Количество часов занятий в интерактивных формах определено учебным планом.

Практическая подготовка при реализации дисциплины организуется путем проведения лабораторных занятий,

предусматривающих участие обучающихся в выполнении отдельных элементов работ, связанных с будущей

профессиональной деятельностью.

Внеаудиторная самостоятельная работа осуществляется в следующих формах:

- самостоятельное изучение теоретического материала (тем дисциплины);

- подготовка к лабораторным занятиям;

- подготовка к мероприятиям текущего контроля;

- подготовка к промежуточной аттестации.

1. Самостоятельное изучение тем дисциплины

Для работы необходимо ознакомиться с учебным планом дисциплины и установить, какое количество часов отведено

учебным планом в целом на изучение дисциплины, на аудиторную работу с преподавателем на лабораторных занятиях, а

также на самостоятельную работу. С целью оптимальной самоорганизации необходимо сопоставить эту информацию с

графиком занятий и выявить наиболее затратные по времени и объему темы, чтобы заранее определить для себя периоды

объемных заданий. Целесообразно начать работу с изучения теоретического материала и с письменных ответов на

индивидуальные и тестовые задания.

2. Подготовка к лабораторным занятиям

Традиционной формой преподнесения материала является лабораторное занятие. Курс лабораторных занятий по предмету

дает необходимую информацию по изучаемой дисциплине. Грамматический материал и определённую часть лексического

материала рекомендуется конспектировать. Конспекты позволяют обучающемуся правильно структурировать

информацию, а в дальнейшем её лучше освоить. Кроме того, целью лабораторных занятий является закрепление данного

грамматического и лексического материала, развитие у обучающихся навыков чтения, письма, говорения и аудирования. В

ходе подготовки к лабораторному занятию обучающемуся следует внимательно изучить соответствующий теоретический

материал, предлагаемую учебную методическую литературу и выполнить задания для самостоятельной работы в строгом

 https://elib.vgatu.ru/MarcWeb2/Default.asp
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соответствии с рекомендациями преподавателя.

3. Подготовка к мероприятиям текущего контроля

В конце изучения каждой темы может проводиться тематическая контрольная работа по грамматике, которая является

средством промежуточного контроля оценки знаний. Подготовка к ней заключается в повторении пройденного

грамматического материала и повторном решении заданий, которые рассматривались на занятиях, а также в выполнении

заданий для самостоятельной работы.

Текущий контроль за овладением лексического материала осуществляется в форме собеседования по пройденной

разговорной теме. Чтобы подготовиться к собеседованию, необходимо повторить лексический минимум и перечень

вопросов по данной теме, затем составить рассказ и быть готовым представить его в устной форме преподавателю.

4. Подготовка к промежуточной аттестации

Специальной подготовки к зачёту, к зачету с оценкой и к экзамену как к одной из форм промежуточной аттестации не

требуется. Но при этом не допускается наличие текущей задолженности по дисциплине и многочисленные пропуски

лабораторных занятий. Подготовка к экзамену является заключительным этапом изучения дисциплины и также является

средством промежуточного контроля. Она предполагает повторение материалов лабораторных занятий. В процессе

подготовки к экзамену у обучающегося могут появиться вопросы, ответы на которые он может получить у преподавателя

на консультации, которая проводится перед экзаменом.



Приложение 1 

 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

для проведения промежуточной аттестации по дисциплине 

Иностранный язык (немецкий) 

Специальность подготовки 36.05.01 Ветеринария 

Направленность (профиль) «Ветеринария» 

Квалификация ветеринарный врач 

 

 

 

 



1. Описание назначения и состава фонда оценочных средств. 

Настоящий фонд оценочных средств (ФОС) входит в состав рабочей программы дисциплины 

«Иностранный язык (немецкий)» и предназначен для оценки планируемых результатов обучения – знаний, 

умений, навыков (индикаторов), характеризующих этапы формирования компетенций (п.2) в процессе 

изучения данной дисциплины. 

ФОС включает в себя оценочные материалы для проведения промежуточной аттестации в форме 

зачета, зачета с оценкой и экзамена. 

ФОС разработан на основании: 

- федерального государственного образовательного стандарта высшего образования по 

специальности 36.05.01 Ветеринария (уровень специалитета), утвержденного приказом Минобрнауки России № 

974 от 22.09.2017 

- основной профессиональной образовательной программы высшего образования по специальности 

36.05.01. Ветеринария; направленности программы специалитета "Ветеринария"; 

- Положения «О формировании фонда оценочных средств для промежуточной и итоговой 

аттестации обучающихся по образовательным программам высшего образования». 

 

2. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной 

программы 

 

 способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) 

языке (ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК – 4); 

 способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного 

взаимодействия (УК –5). 

 

Код 

форми-

руемой 

компе-

тенции 

Этапы формирования компетенции 

в процессе освоения образовательной программы 

Начальный Основной Заключительный 

УК-4 

 Иностранный язык  

 Латинский язык  

 Русский язык и культура речи 

 Информатика с основами 

математической 

биостатистики 

 Общепрофессиональная 

практика 

 Клиническая практика 

 Научно-исследовательская 

работа (получение первичных 

навыков научно-

исследовательской работы) 

 Научно-исследовательская 

работа  

 

 Подготовка к 

государственной итоговой 

аттестации  

УК-5 

 История России  

 Латинский язык  

 Введение в специальность 

 Русский язык и культура речи 

 Философия 

 Основы российской 

государственности  

 Иностранный язык 

 Врачебно-

производственная практика 

 Подготовка к 

государственной итоговой 

аттестации  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3. Планируемые результаты освоения образовательной программы по дисциплине, выраженные через 

компетенции и индикаторы их достижений, описание шкал оценивания. 

 

Код и наименование 

формируемых 

компетенций 

Код и наименование индикатора достижения 

формируемой компетенции 

Наименован

ие 

контролируе

мых 

разделов и  / 

или тем 

Наименование 

оценочного 

средства 

промежуточной 

аттестации 

УК – 4: способен 

применять 

современные 

коммуникативные 

технологии, в том 

числе 

на иностранном (ых) 

языке (ах), для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

УК 4.1. 

 

знает компьютерные технологии и 

информационную структуру в 

организации; коммуникации в 

профессиональной этике; факторы 

улучшения коммуникации в 

организации; коммуникационные 

технологии в профессиональном 

взаимодействии; характеристики 

коммуникационных потоков; значение 

коммуникации в профессиональном 

взаимодействии; методы исследования 

коммуникативного потенциала 

личности; современные средства 

информационно-коммуникационных 

технологий; 

Раздел 4 

рабочей 

программы 

дисциплины 

 

1. Тексты для  

изучающего 

чтения  с 

полным 

пониманием 

информации. 

2. Реферирован

ие (анализ) 

текстов (статей).  

3. Разговорные 

темы. 

УК 4.2. 

 

умеет создавать на русском и 

иностранном языках письменные 

тексты научного и официально-

делового стилей речи по 

профессиональным вопросам; 

исследовать прохождение информации 

по управленческим коммуникациям; 

определять внутренние коммуникации 

в организации; 

УК 4.3. 

 

владеет принципами формирования 

системы коммуникации; анализом 

системы коммуникационных связей в 

организации осуществлением устных и 

письменных коммуникаций, в том 

числе на иностранном языке; 

представлением планов и результатов 

собственной и командной 

деятельности с использованием 

коммуникативных технологий; 

технологией построения эффективной 

коммуникации в организации;  

передачей профессиональной 

информации в информационно-

телекоммуникационных  сетях, 

современными средствами 

информационно-коммуникационных 

технологий. 

УК – 5: способен 

анализировать и 

учитывать 

разнообразие культур 

в процессе 

межкультурного 

взаимодействия 

 

УК 5.1.  

 

знает психологические основы 

социального взаимодействия, 

направленного на решение 

профессиональных задач; основные 

принципы организации деловых 

контактов; методы подготовки к 

переговорам; национальные, 

этнокультурные и конфессиональные 

особенности и народные традиции 

населения; основные концепции 

взаимодействия в организации, 

особенности дидактического 

Раздел 4 

рабочей 

программы 

дисциплины 

 

1. Тексты для  

изучающего 

чтения  с 

полным 

пониманием 

информации. 

2. Реферирован

ие (анализ) 

текстов (статей).  

3. Разговорные 

темы. 



взаимодействия; 

УК- 5.2. 

 

умеет грамотно, доступно излагать 

профессиональную информацию в 

процессе межкультурного 

взаимодействия; соблюдать этические 

нормы и права человека; 

анализировать особенности 

социального взаимодействия с учетом 

национальных, этнокультурных, 

конфессиональных особенностей; 

УК 5.3. 

 

владеет организацией продуктивного 

взаимодействия в профессиональной 

среде с учетом национальных, 

этнокультурных, конфессиональных 

особенностей; преодолением 

коммуникативных, образовательных, 

этнических, конфессиональных и 

других барьеров в процессе 

межкультурного взаимодействия; 

выявлением разнообразия культур в 

процессе межкультурного 

взаимодействия. 

 

Для оценки сформированности соответствующих компетенций по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

при промежуточной аттестации в форме зачёта применяется двухуровневая шкала оценивания. 

 

№ Критерии оценивания 

Шкала оценивания 

не зачтено зачтено 

Показатели 

1 

- уровень  владения современными 

средствами информационно-

коммуникационных технологий (ИКТ) в 

процессе решения задач межличностного и 

межкультурного взаимодействия с 

участниками общения; 

-  обучающийся не 

применяет ИКТ в ходе 

решения задач в процессе 

взаимодействия с другим 

участником общения; 

- обучающийся  не создает 

письменные произведения  

научного и официально 

делового стилей, не знает 

правил оформления таких 

типов текстов 

- обучающийся  не умеет 

организовать 

индивидуальную и 

групповую работу, не 

применяет ИКТ для 

представления проектов и 

результатов исследования; 

- обучающийся  не знает 

основы  межкультурного 

делового взаимодействия, 

не учитывает 

национальные  и 

культурные особенности 

участников общения; 

- обучающийся не умеет 

проводить анализ 

воспринимаемой 

информации; 

не учитывает 

национальные особенности 

участников общения; 

-обучающийся применяет 

ИКТ в ходе решения задач, 

может допускать 

определенное количество 

ошибок; 

- обучающийся   создает 

письменные произведения  

научного и официально 

делового стилей, может 

допускать ошибки в выборе 

лексических единиц и 

грамматических структур, а 

также в правилах оформления 

таких типов текстов; 

- обучающийся умеет 

организовать 

индивидуальную и групповую 

работу, применяя ИКТ для 

представления проектов и 

результатов исследования; 

- обучающийся знает основы  

межкультурного делового 

взаимодействия, учитывает 

национальные  и культурные 

особенности участников 

общения; 

- обучающийся умеет 

проводить анализ 

воспринимаемой 

профессионально-

ориентированной 

информации в процессе 

2 

- уровень умений создавать письменные 

произведения научного и официально-

делового стилей на иностранном языке для 

решения коммуникативных задач, применяя 

различные современные  информационно-

коммуникационные технологии; 

3 

- уровень умений организовать 

индивидуальную  и совместную 

профессионально-ориентированную 

деятельность, применяя разнообразные 

современные информационно-

коммуникационные технологии (ИКТ) для 

представления разработанных проектов и 

результатов исследования на иностранном 

языке. 

4 

-  уровень усвоения знаний основ и 

принципов организации межкультурного 

делового взаимодействия с носителем 

иноязычной культуры, учитывая его 

национальные особенности и традиции; 

5 

- уровень умений анализировать 

воспринятую профессионально-

ориентированную информацию в процессе 

устного иноязычного межкультурного 

взаимодействия с учетом этических норм и 

национальных особенностей участников 



общения. -  в процессе чтения 

обучающийся  не понимает 

информацию из 

профессионально-

ориентированного текста, 

имеются трудности в 

переводе текста; 

межкультурного 

взаимодействия, учитывает 

национальные особенности 

участников общения; 

- в процессе чтения 

обучающийся понимает, 

извлекает объем  информации 

из профессионально-

ориентированного текста, 

выполняет перевод текста на 

родной язык; 

6 

-  уровень развития умений чтения и 

перевода профессионально-ориентированного  

текста на иностранном языке; 

7 

 

- успеваемость обучающихся в течение 

семестров. 

 

наличие академической 

задолженности. 

отсутствие  

академической 

задолженности. 

 

Для оценки сформированности соответствующих компетенций по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

при промежуточной аттестации в форме зачета с оценкой, экзамена применяется четырёхбалльная шкала 

оценивания. 

 

№ 
Критерии 

оценивания 

Шкала оценивания 

неудовлетворитель

но 

удовлетворитель

но 
хорошо отлично 

Описание показателя 

1 

- уровень  владения 

современными 

средствами 

информационно-

коммуникационных 

технологий (ИКТ) в 

процессе решения 

задач 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия с 

участниками 

общения; 

обучающийся не 

применяет ИКТ в 

ходе в процессе 

взаимодействия с 

другим участником 

общения; 

обучающийся 

применяет 

отдельные ИКТ в 

ходе решения 

задач, допуская 

определенное 

количество 

ошибок,  что часто 

препятствует 

межкультурному 

взаимодействию с 

участником 

общения 

обучающийся 

применяет ИКТ в 

ходе решения 

задач, допуская 

незначительное 

количество 

ошибок, не 

препятствующие 

межкультурному 

взаимодействию  с 

участником 

общения 

обучающийся 

безошибочно 

решает задачи в 

процессе 

межличностного и 

межкультурного 

взаимодействия с 

участником 

общения, 

применяя 

современные 

средства ИКТ 

2 

- уровень умений 

создавать 

письменные 

произведения 

научного и 

официально-делового 

стилей на 

иностранном языке 

для решения 

коммуникативных 

задач, применяя 

различные 

современные  

информационно-

коммуникационные 

технологии; 

обучающийся не 

создает письменные 

произведения  

научного и 

официально 

делового стилей, не 

знает правил 

оформления таких 

типов текстов; 

обучающийся  с 

трудом создает 

письменные 

произведения  

научного и 

официально 

делового стилей, 

однако допускает 

ошибки в выборе 

лексических 

единиц и 

грамматических 

структур, а также в 

правилах 

оформления таких 

типов текстов 

обучающийся 

умеет создавать 

письменные 

произведения  

научного и 

официально 

делового стилей, 

однако допускает 

неточности в 

выборе 

лексических 

единиц и правилах 

оформления таких 

типов текстов 

обучающийся 

умеет создавать 

письменные 

произведения  

научного и 

официально 

делового стилей с 

соблюдением всех 

правил 

оформления таких 

типов текстов 



3 

- уровень умений 

организовать 

индивидуальную  и 

совместную 

профессионально-

ориентированную 

деятельность, 

применяя 

разнообразные 

современные 

информационно-

коммуникационные 

технологии (ИКТ) для 

представления 

разработанных 

проектов и 

результатов 

исследования на 

иностранном языке. 

обучающийся,  не 

умеет организовать 

индивидуальную и 

групповую работу,  

не применяет ИКТ 

для представления 

проектов и 

результатов 

исследования; 

обучающийся,  

частично умеет 

организовать 

индивидуальную и 

групповую работу, 

редко применяя 

ИКТ для 

представления 

проектов и 

результатов 

исследования 

обучающийся, 

умеет 

организовать 

индивидуальную и 

групповую работу, 

часто применяя 

ИКТ для 

представления 

проектов и 

результатов 

исследования 

обучающийся 

качественно умеет 

организовать 

индивидуальную и 

групповую работу, 

применяя всегда 

современные ИКТ 

для представления 

проектов и 

результатов 

исследования 

4 

-  уровень усвоения 

знаний основ и 

принципов 

организации 

межкультурного 

делового 

взаимодействия с 

носителем 

иноязычной 

культуры, учитывая 

его национальные 

особенности и 

традиции; 

обучающийся  не 

знает основы  

межкультурного 

делового 

взаимодействия, не 

учитывает 

национальные  и 

культурные 

особенности 

участников общения; 

обучающийся знает 

основы  

межкультурного 

делового 

взаимодействия, 

часто не учитывает 

национальные  и 

культурные 

особенности 

участников 

общения 

обучающийся 

знает основы и  

некоторые 

принципы 

межкультурного 

делового 

взаимодействия, 

учитывает 

национальные  и 

культурные 

особенности 

участников 

общения 

обучающийся 

знает основы и 

принципы 

межкультурного 

делового 

взаимодействия, 

учитывает 

национальные  и 

культурные 

особенности 

участников 

общения 

5 

- уровень умений 

анализировать 

воспринятую 

профессионально-

ориентированную 

информацию в 

процессе устного 

иноязычного 

межкультурного 

взаимодействия с 

учетом этических 

норм и национальных 

особенностей 

участников общения. 

обучающийся не 

умеет проводить 

анализ 

воспринимаемой 

информации в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

не учитывает 

национальные 

особенности 

участников общения 

обучающийся 

частично умеет 

проводить анализ 

воспринимаемой 

профессионально-

ориентированной 

информации в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

допуская ошибки; 

 редко учитывает 

национальные 

особенности 

участников 

общения 

обучающийся 

умеет проводить 

анализ 

воспринимаемой 

профессионально-

ориентированной 

информации в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

допуская 

неточности; 

учитывает 

национальные 

особенности 

участников 

общения 

обучающийся 

умеет проводить 

глубокий анализ 

воспринимаемой 

профессионально-

ориентированной 

информации в 

процессе 

межкультурного 

взаимодействия, 

не допуская 

ошибок; всегда 

учитывает 

национальные 

особенности 

участников 

общения 

6 

-  уровень развития 

умений чтения и 

перевода 

профессионально-

ориентированного  

текста на 

иностранном языке; 

в процессе чтения 

обучающийся  не 

понимает 

информацию из 

профессионально-

ориентированного 

текста, имеются 

трудности в 

переводе текста. 

в процессе чтения 

обучающийся 

понимает, но не 

всегда и извлекает 

требующийся 

объем  

информации из 

профессионально-

ориентированного 

текста, допуская 

ошибки в переводе 

в процессе чтения 

обучающийся 

умеет понимать и 

извлекать 

требующийся 

объем  

информации из 

профессионально-

ориентированного 

текста, допуская 

неточности в 

переводе 

 в процессе чтения 

обучающийся 

всегда умеет 

понимать и 

извлекать 

требующийся 

объем  

информации из 

профессионально-

ориентированного 

текста  



7 

- успеваемость 

обучающихся в 

течение семестров. 

 

имеются 

многочисленные 

пропуски занятий, 

задолженность по 

текущему контролю 

знаний. 

имеются пропуски 

занятий, частичная 

задолженность по 

текущему 

контролю знаний. 

активная 

посещаемость, 

задолженность 

отсутствует. 

активная 

посещаемость, 

задолженность 

отсутствует. 

 

4. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки сформированности 

компетенций в процессе освоения образовательной программы. 

 

Типовые тексты для изучающего чтения с полным пониманием содержания по дисциплине 

«Иностранный язык (немецкий)» для промежуточной аттестации в форме зачета, зачета с оценкой. 

 
Gesundheit ist derjenige Lebenszustand, bei welchem alle Lebensvorgänge des Körpers in normaler Weise vor 

sich gehen. Der Gesundheitszustand unserer Haustiere spricht sich zunächst in ihrem Benehmen aus.  Mit Krankheit 

bezeichnen wir den Zustand des Tierkörpers, bei dem ein oder mehrere Organe in ihrer Tätigkeit gestört sind. Die 

Abweichungen von der Norm werden Krankheitserscheinungen genannt. Bei schweren Krankheit kann man allgemeine 

Krankenerscheinungen wie Fieber, gestörte Futteraufnahme, Pulsbeschleunigung u.a. beobachten. Um die 

Krankheitserscheinungen am kranken Tier zu finden, muss man lernen, kranke und gesunde Tiere zu untersuchen. Doch 

finden sich bei fast jeder Krankheit neben den allgemeinen Symptomen noch spezielle.  

 

Als Wunde bezeichnet man jede Durchtrennung der Haut oder der Schleimhaut. Man teilt sie in Haut-, 

Schleimhaut-,Sehnen-,und Knochenwunden. u.a. Sie kennzeichnen sich durch Blutung, Schmerz und Entzündung. 

Die Wunde wird zunächst untersucht und gereinigt. Zur Behandlung und Reinigung der Wunde und ihrer 

Umgebung stehen gute Mittel wie Jodtinktur, Wasserstoffsuperoxyd, Rivanollösung u. a. zur Verfügung. Bei der 

Verletzung entsteht die Blutung. Die Blutung hört oft nach 10-20 Minuten von selbst auf. Die Nebennieren, sondern 

reflektorisch Adrenalin ab, wodurch die Gefäße verengert werden.Um bei starker Blutung eine Verblutung zu 

vermeiden, ist die vorläufige Blutstillung vorzunehmen. Bei schweren Blutungen wird die Blutstillung durch einen 

Druckverband erreicht, indem man auf die Wunde Watte auflegt und angelegte Binden festdrückt.  

 

Man unterscheidet ansteckende und nicht ansteckende Krankheiten. Eine ansteckende Krankheit 

(Infektionskrankheit) ist eine solche, die von einem Individuum auf ein anderes übertragbar ist. Die Übertragung der 

Krankheiten geschieht durch Ansteckungsstoff (Infektionsstoff), die wirksame Übertragung heißt Ansteckung 

(Infektion). Die Ansteckungsstoffe sind kleine einzellige Lebewesen, die Bakterien und Viren genannt werden. Wenn 

sie in die Gewebe des menschlichen oder tierischen Organismus gelangen, so rufen sie verschiedene 

Krankheitserscheinungen hervor. Deshalb werden sie Krankheitserreger genannt. Als Seuche bezeichnet man die 

Krankheit, die eine größere Zahl Tiere zugleich oder kurz nacheinander befällt, von Tier zu Tier sich ausbreitet und bei 

allen diesen Tieren dieselben Krankheitserscheinungen hervorruft.  

 

 
Типовые тексты реферирования (анализа) по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

для промежуточной аттестации в форме экзамена  

 
VITAMINE 

 Der Tierkörper deckt seinen Bedarf an den 3 Hauptnährstoffen – Fetten, Kohlenhydraten und Eiweiß – und an 

Mineralstoffen aus seiner Nahrung. Sie dienen ihm teils als Stoff zur Deckung seines Energiebedarfes und teils als 

Baustoff, um seinem Aufbau zu tätigen und seinen Bestand dieses Baustoffes zu sichern. Die genannten Nähr – und 

Mineralsstoffe reichen allein aber nicht aus, um den Stoffwechsel und das Leben zu sichern.  

Vitaminquellen des tierischen Organismus sind die natürlichen Futtermittel. Die richtige Zubereitung des 

Futters ist wichtig, weil die Vitamine gegen langes Lagern, Dämpfen und Kochen empfindlich sind. 

Vitaminmangelkrankheiten können durch Zusatz des fehlenden Vitamins zur Nahrung vermeidet werden. Aber nicht 

nur vitaminlose, sondern auch vitaminarme Futter führt zu Mangelerscheinungen. Wachsende, trächtige und kranke 

Tiere haben einen erhöhten Vitaminbedarf. Jeder Vitaminmangel schafft die Möglichkeit, zu erkranken.  

 Es gibt viele Vitamine, z.B. A, B, C und andere. Das Vitamin A ist fettlöslich. Die Tiere nehmen es in seiner 

Vorstufe, als Provitamin A auf, der in der Natur weit verbreitet ist. Dieses Provitamin befindet sich reichlich im 

Grünfutter, frischen Heu, Gemüse, Obst, Tomaten, in den Mohrrüben. Seine Umwandlung in Vitamin A geschieht im 

Leber, die größere Mengen des Vitamins speichern kann.  

 Die B-Vitamine sind eine Gruppe wasserlöslicher Stoffe chemisch sehr verschiedener Art, die bei den 

Pflanzenfressern von der Mikrobienflora der Vormägen gebildet werden. Das trifft für die Wiederkäuer zu; Pferde, 



Schweine und Kaninchen decken nur einen Teil ihres Bedarfes auf diese Weise. Das Geflügel und die Fleischfresser 

nehmen diese Vitamine ganz mit der Nahrung auf.  

 

WUTKRANKHEIT 

    Die Wutkrankheit ist eine kontagiöse, akut und fast ausnahmlos tödlich verlaufende Infektionskrankheit, deren 

Symptomenkomplex sich in typischen Fällen aus Erscheinungen eine Bewußtseinstörung und erhöhter Nervenerregung 

sowie aus darauffolgenden Lähmungssymptomen zusammensetzt und die gewöhnlich durch den Biß eines kranken 

Tieres auf andere Tiere sowie auf den Menschen übertragen wird. Die Wutkrankheit kommt in allen Weltgebieten unter 

Hunden, Katzen sowie fleischfressenden wilden Tieren vor. 

    Ätiologie. Das Virus der Wut muss zu den filtrierbaren Mikroorganismen gezählt werden. Am konzentriersten ist es 

im zentralen Nervensystem kranker Tieren erhalten; außerdem ist es in den Speicheldrüsen und im Blut vorhanden. 

    Symptome. Die Dauer des Infektionsstadiums wird, außer der Virulenz des Giftes, auch durch die Entfernung der 

Infektionsstelle vom zentralen Nervensystem und das Alter des Tieres beeinflußt. Die ersten Erscheinungen kommen 2-

8 Wochen nach dem Biß, zuweillen erst nach mehreren Monaten. Bei Hunden und Schweinen ist die Inkubation im 

allgemeinen kürzer, bei Pferden und Rindern länger. 

     Verlauf. Die Wutkrankheit pflegt in 4-7 Tagen zu verlaufen. Die Krankheit führt gewöhnlich zum Tode. 

      Behandlung. Die bereits angebrochene Wutkrankheit lässt sich nicht hemmen und noch weniger heilen. Mehr 

Aufsicht auf Erfolg hat die Behandlung der Bißwunde zum Zweck, damit durch das Abtöten des Ansteckungsstoffs die 

Entwicklung der Wut verhindert wird. Man muss die Wunde reichlich bluten lassen, da das herausfließende Blut das 

Gift aus den Geweben herausschwemmt; ein günstiges Resultat der Behandlung lässt sich niemals mit Bestimmheit 

voraussagen. Man muss die von wutkranken oder verdächtigen Tieren gebissenen Tiere einer Schutzimpfung 

unterziehen.  

 

KNOCHENERWEICHERUNG 

     Knochenerweicherung ist eine Stoffwechselkrankheit erwachsener Tiere mit Veränderung des Kalk-und 

Phosphorstoffwechsels. 

     Vorkommen. Am häufigsten erkranken Rinder, hauptsächlich trächtige und milchende Kühe, seltener Ziege und 

Geflügel. Die Pflanzenfresser werden vorwiegend in Gegenden mit ungünstigen Bodenverhältnissen befallen. 

     Ätiologie. Sie stimmt im großen mit der Rachitis überein. In den Einzelheiten bestehen immerhin gewisse durch das 

Alter und Nutzungsverhältnissen bedingte Abweichungen und Unterschiede.  In wohlentwickelten Fällen findet man die 

Markräume der Röhrenknochen erweitert, die Knochenrinde verdünnt, schwammig, brüchig und weich, das 

Knochenmark ist gerötet und von Blutungspunkten durchsetzt. 

    Symptome. Beim Rind geht oft Lecksucht voran und entsteht offensichtliche Knochenveränderung. Bei plötzlichen 

Bewegungen, besonders beim Aufstehen, Niederlegen, Herumspringen entstehen leicht Knochenbrüche. 

    Verlauf. Nach dem Offenbarwerden der ersten Erscheinungen vergehen mehrere Monate bis zur gänzlichen 

Erschöpfung. Nur die seltenen Fälle mit schweren nervösen Störungen führen meist in kurzer Zeit zum Tode. 

    Diagnose. Sie ist bei Einzelerkrankungen erst nach dem Offenbarwerden von Zeichen verminderter 

Knochenfestigkeit und von Knochenauftreibungen möglich. 

    Behandlung. In komplikationsfreien Formen erzielt man die Teilung nach Wochen bis Monaten durch optimale 

Knochensalzversorgung des Körpers und durch D-Vitaminbehandlung. Der Heilungsvorgang kann durch ausgiebige 

Körperbewegung im Freien und durch Sonnenbestrahlung beschleunigt werden. 

    Vorbeugung. Man hat für eine optimale Kalk-und Phosphorzufuhr mit geeignetem Futter in erster Linie bei 

milchenden Tieren zu sorgen. Eine entscheidende Besserung der Qualität des Futters lässt sich durch 

Bodenverbesserung erzielen. 

 

Разговорные темы по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

для промежуточной аттестации в форме, зачета, зачета с оценкой, экзамена 

 

1. Meine Familie  

2. Meine engere Heimat  

3. Die Wjatkaer staatliche landwirtschaftliche Akademie 

4. Meine Fakultät 

5. Der Beruf des Tierarztes 

6. Die Krankheiten der Nutztiere 

 

Дополнительные типовые вопросы для промежуточной аттестации 

1. Wie heißen Sie? 

2. Wie alt sind Sie? 

3. Wo sind Sie geboren? 

4. Woher kommen Sie: aus einem Dorf oder aus einer Stadt? 

5.  Wo wohnt Ihre Familie? 

6. Wie groß ist Ihre Familie? Aus wie viele Personen besteht Ihre Familie? 



7. Was sind Ihre Eltern von Beruf? 

8. Haben Sie Geschwister? Wie alt sind sie? 

9. Wo wohnen Sie jetzt? 

10. Wofür interessieren Sie sich? Was ist ihr Hobby? 

11. Wie verbringen Sie Ihre Freizeit? 

12. Haben Sie viele Freunde? Wer ist Ihr bester Freund? 

13. Welche Sportart treiben Sie gern? 

14. Wie viel Mal in der Woche üben Sie im Sportsaal? 

15. Wie oft gehen Sie ins Kino? 

16. Lesen Sie die Bücher gern? Wer ist Ihr Lieblingsschriftsteller? 

17. Können Sie Gitarre spielen? 

18. Wie haben Sie die Sommerferien verbracht? 

19. Wohin werden Sie im Juli fahren? 

20. Welche Stadt möchten Sie besuchen? 

21. Wo studieren Sie? Wie heißt Ihre Universität? 

22. Welche Fakultäten gibt es in der Struktur der Universität? 

23. An welcher Fakultät studieren Sie? 

24. In welchem Studienjahr sind Sie? 

25. Welche Fachrichtungen hat Ihre Fakultät? 

26. Was möchten Sie werden? 

27. Fällt Ihnen das Studium leicht? 

28. Studieren Sie mit großem Interesse?  

29. Wo liegt Deutschland? 

30. Was ist die Hauptstadt Deutschlands? 

31. Nennen Sie Hauptflüsse Deutschlands! Wohin fließen Sie? 

32. Wie viel Einwohner hat die BRD? 

33. Sind alle Zweige der Landwirtschaft mechanisiert? 

34. Wie viele Personen  kann jetzt ein deutscher Landwirt ernähren? 

35. Welche industriellen Erzeugnisse verbraucht die Landwirtschaft? 

36. Welchen Beruf haben Sie gewählt? Warum? 

37. Welche Fächer muss man erlernen, um Tierarzt zu werden? 

38. Welche fachlichen Kenntnisse braucht der Fachmann? 

39. Was ist der Funktionsbereich des Tierarztes? 

40. Was ist leichter: eine Krankheit vorbeugen oder heilen? 

41. Was braucht der tierärztliche Beruf? 

42. Was beeinflusst günstig auf die Entwicklung der Tiere und ihre Leistungsfähigkeit? 

43. Für wen ist das kranke Tier eine ständige Infektionsquelle? 

44. Welche Maßnahmen hat der Tierarzt durchzuführen? 

45. Welche Mittel stehen der Veterinärmedizin zur Verfügung? 

5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания сформированности компетенций. 

Процедура оценивания сформированности индикаторов достижения компетенций при проведении 

промежуточной аттестации по дисциплине «Иностранный язык» проводится в форме зачёта, зачета с оценкой и 

экзамена. 

Порядок организации и проведения промежуточной аттестации обучающегося, форма проведения, 

процедура сдачи зачета, зачета с оценкой, экзамена, сроки и иные вопросы определены Положением о порядке 

организации и проведения текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся. 

 

Процедура оценивания сформированности индикаторов достижения компетенций при проведении 

зачета по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» проводится путем устного ответа, включающего: 

 три разговорных темы для обучающихся очной и очно-заочной формы обучения и две разговорные 

темы для обучающихся заочной формы обучения, а также тексты для изучающего чтения с полным 

пониманием информации; 

 за определенное время (15-20 минут) обучающийся готовит одну из разговорных тем и текст для 

изучающего чтения и полного понимания информации, пользуясь двуязычным словарем. 

 устный ответ обучающегося оценивается в соответствии с двухуровневой шкалой оценивания; 

 для подготовки к зачету рекомендуется пользоваться материалом, представленным на лабораторных 



занятиях, а также литературными источниками, рекомендованными в рабочей программе дисциплины. 

 

Процедура оценивания сформированности индикаторов достижения компетенций при проведении 

зачета с оценкой по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» проводится путем устного ответа, 

включающего: 

 пять разговорных тем для обучающихся очной и очно-заочной формы обучения и четыре  разговорные 

темы для обучающихся заочной формы обучения, а также тексты для изучающего чтения с полным 

пониманием информации; 

 за определенное время (15-20 минут) обучающийся готовит одну из разговорных тем и текст для 

изучающего чтения и полного понимания информации, пользуясь  двуязычным словарем. 

 устный ответ обучающегося оценивается в соответствии с четырехбалльной шкалой оценивания; 

 для подготовки к зачету  с оценкой рекомендуется пользоваться материалом, представленным на 

лабораторных занятиях, а также литературными источниками, рекомендованными в рабочей 

программе дисциплины. 

 

Процедура оценивания сформированности индикаторов достижения компетенций при проведении 

экзамена по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» проводится путем устного ответа, включающего: 

 шесть разговорных тем  и реферирование (анализ) текстов (статей по специальности) для обучающихся 

всех форм обучения; 

 за определенное время (20-30 минут) обучающийся готовит одну из разговорных тем; при 

реферировании текста обучающийся пользуется двуязычным словарем, и опираясь на фразы-клише, 

письменно фиксирует основную информацию, которой может пользоваться в процессе устного ответа; 

 устный ответ обучающегося оценивается в соответствии с четырехбалльной шкалой оценивания; 

 для подготовки к экзамену рекомендуется пользоваться материалом, представленным на лабораторных 

занятиях, а также литературными источниками, рекомендованными в рабочей программе дисциплины. 

 

 

 

 



Приложение 2 

 

ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

для проведения текущего контроля успеваемости по дисциплине 

Иностранный язык (немецкий) 

Специальность подготовки 36.05.01 Ветеринария 

Направленность (профиль) «Ветеринария» 

Квалификация ветеринарный врач 



 

1. Описание назначения и состава фонда оценочных средств 

Настоящий фонд оценочных средств (ФОС) входит в состав рабочей программы дисциплины 

«Иностранный язык (немецкий)» и предназначен для оценки планируемых результатов обучения – знаний, умений, 

навыков (индикаторов) в процессе изучения данной дисциплины. 

 

2. Перечень компетенций, формируемых при изучении дисциплины: 

 

Универсальные компетенции: 

 способен применять современные коммуникативные технологии, в том числе на иностранном (ых) языке 

(ах), для академического и профессионального взаимодействия (УК – 4); 

 способен анализировать и учитывать разнообразие культур в процессе межкультурного взаимодействия 

(УК –5). 

 

3. Банк оценочных средств 

Для оценки сформированности индикаторов компетенций и опыта деятельности, характеризующих этапы форми-

рования компетенций в процессе освоения дисциплины «Иностранный язык (немецкий)» используются следую-

щие оценочные средства: 

 

Код  и 

наимено-

вание 

формиру-

емой 

компе-

тенции 

Код  и наименование индикатора дости-

жения формируемой компетенции 

Критерии оценивания Наименова-

ние контро-

лируемых 

разделов и / 

или тем 

в соответ-

ствии с 

РПД 

Наименование 

оценочного 

средства теку-

щей аттестации 

УК – 4: 

способен 

приме-

нять со-

времен-

ные ком-

муника-

тивные 

техноло-

гии, в том 

числе 

на ино-

странном 

(ых) язы-

ке (ах), 

для ака-

демиче-

ского и 

профес-

сиональ-

ного вза-

имодей-

ствия 

УК 

4.1 

знает компьютерные технологии и 

информационную структуру в ор-

ганизации; коммуникации в про-

фессиональной этике; факторы 

улучшения коммуникации в орга-

низации; коммуникационные тех-

нологии в профессиональном вза-

имодействии; характеристики 

коммуникационных потоков; зна-

чение коммуникации в профессио-

нальном взаимодействии; методы 

исследования коммуникативного 

потенциала личности; современ-

ные средства информационно-

коммуникационных технологий 

 - уровень  владения 

современными сред-

ствами информаци-

онно-

коммуникационных 

технологий (ИКТ) в 

процессе решения 

задач межличностно-

го и межкультурного 

взаимодействия с 

участниками обще-

ния; 

-уровень умений со-

здавать письменные 

произведения научно-

го и официально-

делового стилей на 

иностранном языке 

для решения комму-

никативных задач, 

применяя различные 

современные  ИКТ; 

- уровень умений ор-

ганизовать индивиду-

альную  и совмест-

ную профессиональ-

но-ориентированную 

деятельность, приме-

няя разнообразные 

современные ИКТ 

для представления 

разработанных про-

ектов и результатов 

исследования на ино-

странном языке; 

-- уровень усвоения 

знаний основ и прин-

Раздел 4 

рабочей 

программы 

дисципли-

ны 

 

Контрольные 

задания по 

грамматике;  

Тест; 

Домашняя кон-

трольная рабо-

та; 

Проект; 

Собеседование. 

УК 

4.2 

умеет создавать на русском и ино-

странном языках письменные тек-

сты научного и официально-

делового стилей речи по профес-

сиональным вопросам; исследо-

вать прохождение информации по 

управленческим коммуникациям; 

определять внутренние коммуни-

кации в организации 

УК 

4.3 

владеет принципами формирова-

ния системы коммуникации; ана-

лизом системы коммуникацион-

ных связей в организации осу-

ществлением устных и письмен-

ных коммуникаций, в том числе на 

иностранном языке; представлени-

ем планов и результатов собствен-

ной и командной деятельности с 

использованием коммуникативных 

технологий; технологией построе-

ния эффективной коммуникации в 

организации;  передачей профес-



сиональной информации в инфор-

мационно-телекоммуникационных  

сетях, современными средствами 

информационно-

коммуникационных технологий 

ципов организации 

межкультурного де-

лового взаимодей-

ствия с носителем 

иноязычной культу-

ры, учитывая его 

национальные осо-

бенности и традиции; 

-  уровень умений 

анализировать вос-

принятую професси-

онально-

ориентированную 

информацию в про-

цессе устного ино-

язычного межкуль-

турного взаимодей-

ствия с учетом этиче-

ских норм и нацио-

нальных особенно-

стей участников об-

щения; 

- уровень развития 

умений чтения и пе-

ревода профессио-

нально-

ориентированного  

текста на иностран-

ном языке; 

УК – 5: 

способен 

анализи-

ровать и 

учиты-

вать раз-

нообразие 

культур в 

процессе 

межкуль-

турного 

взаимо-

действия 

 

УК 

5.1 

знает психологические основы 

социального взаимодействия, 

направленного на решение про-

фессиональных задач; основные 

принципы организации деловых 

контактов; методы подготовки к 

переговорам; национальные, этно-

культурные и конфессиональные 

особенности и народные традиции 

населения; основные концепции 

взаимодействия в организации, 

особенности дидактического взаи-

модействия; 

Раздел 4 

рабочей 

программы 

дисципли-

ны 

 

Контрольные 

задания по 

грамматике;  

Тест; 

Домашняя кон-

трольная рабо-

та; 

Проект; 

Собеседование. 

УК 

5.2 

умеет грамотно, доступно излагать 

профессиональную информацию в 

процессе межкультурного взаимо-

действия; соблюдать этические 

нормы и права человека; анализи-

ровать особенности социального 

взаимодействия с учетом нацио-

нальных, этнокультурных, конфес-

сиональных особенностей; 

УК 

5.3 

владеет организацией продуктив-

ного взаимодействия в профессио-

нальной среде с учетом нацио-

нальных, этнокультурных, конфес-

сиональных особенностей; преодо-

лением коммуникативных, образо-

вательных, этнических, конфесси-

ональных и других барьеров в 

процессе межкультурного взаимо-

действия; выявлением разнообра-

зия культур в процессе межкуль-

турного взаимодействия. 

 

Контрольные задания по грамматике 

по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

 

Текущий контроль в форме контрольных заданий по грамматике предназначен для определения уровня 

оценки сформированности индикаторов достижения компетенций и опыта деятельности в процессе изучения дис-

циплины обучающихся по всем формам обучения. Контрольные задания по грамматике предназначены для выяв-

ления уровня владения обучающимися теоретическими знаниями  по грамматическим темам.  

 

Шкала оценивания: 

 

Шкала оценивания Показатели оценивания 

Отлично Обучающийся выполняет верно более 80 % заданий. 

Хорошо Обучающийся выполняет верно более 60 % заданий. 

Удовлетворительно Обучающийся выполняет верно более 40 % заданий. 

Неудовлетворительно Обучающийся выполняет верно менее 40 % заданий. 

 

Типовые контрольные задания по грамматике 

1. Поставьте глаголы в Präsens и переведите предложения. 

1) Er (werden) Tierarzt.  

2) Ihr (übersetzen) deutsche Artikel ohne Wörterbuch.  

3) Im Deutsch (geben) es nur praktische Übungen.  

4) Man (fahren) nach Deutschland zum Betriebspraktikum.  

5) Sie (они) (helfen) ihren Eltern im Haushalt.  

6) Sie (sein) keine Freunde.  

 



2. Поставьте сказуемое в указанной временной форме. 
1) Auch in Zukunft (zunehmen) der Bedarf an Lebensmittel stark. (Futurum) 

2) Der Tierarzt (anbieten) uns verschiedene Vitamine. (Perfekt) 

3) Jeder lebende Organismus (können) ohne Wasser nicht existieren. (Präsens) 

4) Wir (zurückkommen) auf die Frage von Gesundheit. (Plusquamperfekt) 

5) Zwei Drittel der Insel (verschwinden) unter dem Wasser. (Perfekt) 

6) Ein Vielzahl von Tabellen (ergänzen) der Text. (Präteritum) 

7) Später (sich beschäftigen) wir mit dieser Frage näher. (Futurum) 

8) Die Wissenschaftler (untersuchen) die Probleme unserer Umwelt. (Präsens) 

9) Alle Studenten (teilnehmen) an der Diskussion. (Präteritum) 

10)  Es (sein) vor vielen Jahren. (Plusquamperfekt). 

 

3. Употребите предложения, данные в скобках, в качестве придаточных.  

1) Zufällig erfahre ich, dass … (die jungen Praktikanten kamen nach Deutschland aus Russland). 

2) Schade, dass (die Jugendlichen interessieren sich für die Tiere sehr wenig). 

3) Seitdem (ich studiere an der Fakultät für Veterinärmedizin), ich habe die Möglichkeit, im Labor zu arbeiten. 

4) Man hofft, dass (die ökologische Situation auf unserem Planeten wird verbessern). 

5) Der Professor erzählte, wie (die Biologen hatten die Wanderung der Tierebeobachtet). 

 

Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 

Процедура оценивания сформированности индикаторов компетенций и опыта деятельности при проведе-

нии текущей аттестации в форме контрольных заданий по грамматике включает: 

 место проведения: во время проведения лабораторных занятий;  

 время выполнения: не более 70-80 минут; 

 оценка контрольной работы проводится посредством четырёхбалльной шкалы. 

 при подготовке к контрольным заданиям по грамматике обучающимся рекомендуется  применять учебный ма-

териал, представленный на лабораторных занятиях, а также  пользоваться литературными источниками, рекомен-

дованными в рабочей программе дисциплины. 

 

 

Тест 

по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

Текущий контроль в форме теста предназначен для определения уровня оценки сформированности инди-

каторов достижения компетенций и опыта деятельности в процессе изучения дисциплины обучающихся по  всем 

формам обучения. Тест содержит вопросы, позволяющие определить уровень владения обучающимися граммати-

ческим и лексическим материалом в рамках данной разговорной темы. 

Шкала оценивания: 

Шкала оценивания Показатели оценивания 

Отлично Обучающийся выполняет верно более 80 % заданий. 

Хорошо Обучающийся выполняет верно более 60 % заданий. 

Удовлетворительно Обучающийся выполняет верно более 40 % заданий. 

Неудовлетворительно Обучающийся выполняет верно менее 40 % заданий. 

 

Типовые тесты 

(УК-4) 

Выберите верный вариант а, b oder c. 

 

1. Mein Freund Siеgfriеd ist … als ich und lernt sehr gut.  

а) fleiβige  

b) der fleiβigste 

с) fleiβiger  

 

2. Alle Schüler aus unserer Кlasse sind gut in Deutsch, … ist аbеr Мischa Iwanow.  

а) der gutste  

b) der beste  

с) guter  

 

3. Monika Schmidt geht in den Kindergarten, sie ist vier Jahre alt und ist ... in der Gruppe.  

а) kleine  

b) kleiner  

с) die kleinste 

 

4. Alle Prüfungen sind längst abgelegt … 



a) werden  

b) worden   

c) geworden 

 

5. Es werden neue Technologien entwickelt … 

a) werden  

b) worden   

c) geworden 

 

6.Die Akademie wird 2020 absolviert … 

a) werden  

b) worden   

c) geworden 

 

7.Das Wetter ist mit jedem Tag wärmer … 

a) werden  

b) worden   

c) geworden 

 

8.Gas ist aus Russland exportiert … 

a) werden  

b) worden   

c) geworden 

 

9. Die alten Paläste werden … Touristen gern besucht. 

a) von    

b) durch    

c) mit 

 

10.Der Betrieb wird … einem neuen Besitzer privatisiert. 

a) von    

b) durch    

c) mit 

 

Типовые тесты 

(УК-5) 

 

Выберите верный вариант а, b oder c. 

 

1.Das Kraftwerk ist … Turbinen in die Bewegung gesetzt worden. 

a) von    

b) durch    

c) mit 

 

2.Das Getreide wird … Mähdrescher (комбайн) eingebracht. 

a) von    

b) durch    

c) mit 

  

3.Das ist das Heft von ________________.  

a) diesen Studenten 

b) diesem Studenten 

c) dieses Students 

 

4.Das Wasser ____________ ist schon kalt.  

a) in dem Flusses 

b) in der Fluss 

c) im Fluss 

 

5.К какому типу склонения относится лексема «der Kollege?»  

a)  исключение (eine Ausnahme) 

b) слабому (schwach) 

c) сильному (stark) 

 

6.Образуйте форму Präteritum от глагола «schenken»  



a) schenktete 

b) schunk 

c) schenkte 

 

7.Образуйте форму Perfekt от глагола «singen»  

a) habe gesangen 

b) habe gesungen 

c) bin gesungen 

 

8.Образуйте форму Perfekt от глагола «sitzen»  

a) bin gesetzt 

b) bin gesetzen 

c) habe gesessen 

 

9.К какому типу склонения относится лексема «der Hase?»  

a)  женскому (weiblich) 

b)  сильному (stark) 

c) слабому (schwach) 

 

10.Используйте верную форму глагола:  Man __________ immer ungeduldig auf die Winterfeiertage.  

а) wartete 

b) wartest 

c) wartet 

 

Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 

Процедура оценивания сформированности индикаторов компетенций и опыта деятельности при проведении те-

кущей аттестации в форме  теста включает: 

 место проведения: во время проведения лабораторных занятий;  

 время выполнения: не более 70-80 минут; 

 оценка контрольной работы проводится посредством четырёхбалльной шкалы. 

 при подготовке к тестам обучающимся рекомендуется применять учебный материал, представленный на 

лабораторных занятиях, а также  пользоваться литературными источниками, рекомендованными в рабочей про-

грамме дисциплины. 

 

Домашняя контрольная работа  

по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

 

Текущий контроль в форме домашней контрольной работы предназначен для определения уровня оценки 

сформированности индикаторов достижения компетенций и опыта деятельности обучающихся в процессе изуче-

ния дисциплины заочной форме обучения.  

Домашняя контрольная работа (ДКР) предназначена для: а) выявления уровня владения лексико-

грамматическим материалом в рамках разговорной темы, изученным как самостоятельно, так и на лабораторных 

занятиях; б) определения уровня развития умения чтения и перевода с иностранного языка на родной и обратно.  

Результаты ДКР оцениваются посредством интегральной (целостной) двухуровневой шкалы: 

Шкала оценивания: 

 

Типовые задания домашней контрольной работы 

для проведения текущего контроля знаний  

 

Контрольное задание №1 

I. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в настоящее время, и переве-

дите их.  

1. Der Student legt heute eine Prüfung in Mathematik ab.  

2. Meine Freundin wird ihren Urlaub in der BRD verbringen.  

3. Das Internet breitet sich immer mehr aus.  

4. Die Menschen verbringen ihre Freizeit nach seinem Geschmack.  

5. Bonn war früher eine kleine Provinzstadt.  

II. Перепишите из данных предложений те, действие которых происходит в прошлом,  и переведите их. 

1. In diesem Jahr wird er die Akademie absolvieren.  

Шкала оценивания Показатели оценивания 

Зачтено 
Все задания ДКР выполнены; допускается до 5 ошибок (в зависимости от степени 

их значимости); текст переведён без смысловых искажений. 

Не зачтено 
Выполнены не все задания ДКР; в каждом задании 2 и более ошибки; текст пере-

ведён с искажением смысла. 



2. Gestern fuhr mein Freund nach Moskau.  

3. Die Familie Müller kauften ein Gartenhaus.  

4. Sie nahm einen Kredit auf.  

5. Sie besuchen oft Orgelkonzerte in der Stadtkirche.  

III. Выпишите из упражнений I и II предложения, действие которых происходит в будущем и переведи-

те их. 

IV. Переведите предложения с модальными глаголами. 

1. Er musste sein Reiseziel im voraus wählen.  

2. Wohin wollen Sie im Urlaub fahren?  

3. Darf ich hier rauchen? 

4. Ich kann heute ins Kino gehen.  

V. Ответьте письменно по-немецки на следующие вопросы: 

1. Welche Stadt ist grösser: Bonn oder Berlin?  

2. In welchem Monat sind die Tage am kürzesten?  

VI. Перепишите сложные существительные, подчеркните в них основное слово, затем переведите их 

письменно. (При анализе и переводе учитывайте, что последнее слово является основным, а пред-

шествующее поясняет его): 

a) das Orgelkonzert, die Konzertorgel;  

b) das Verkehrsmittel, das Fernstudium, das Schaufenster, die Stadtkirche. 

VII. Перепишите и переведите письменно предложения и словосочетания; обратите внимание на много-

значность предлогов mit и durch: 

a) Ich gehe mit meinem Freund zu Fuß. Fahren Sie mit dem Bus oder mit dem Auto? Er schreibt mit dem Füller.  

b) durch das Zimmer gehen, durch den Wald gehen, durch das Fenster sehen.  

VIII. Прочтите текст и переведите его устно; затем перепишите и переведите письменно заглавие и абза-

цы 1, 4, 6. 

Was machen Sie gewöhnlich am Wochenende? 

1. Was machen Sie gewöhnlich am Wochenende
1
? Wie verbringen Sie Ihre Freizeit? Diese Fragen hat ein 

berühmtes Jugendmagazin
2
 an seine Leser gestellt. Die Redaktion hat hunderte Briefe aus vielen Regionen des Landes er-

halten.  

2.  Alle Menschen sind von Natur, Herkunft und Erziehung aus ganz verschieden. Das ist jedem klar. Jeder 

Mensch verbringt seine Freizeit nach eigenem Geschmack, laut seinem Hobby. Wie der Volksmund sagt
3
: „Über den Ge-

schmack lässt sich nicht streiten“.  

3. Die Familie Becker aus Berlin geht ins Theater oder ins Kino. Sie sind grosse Theaterfreunde
4
 und versäumen 

keinen neuen Film, kein neues Theaterstück. Ihre Nachbarn dagegen
5
 besuchen gern den Zirkus oder den Zoo. Das macht 

ihren kleinen Kindern viel Spass. Frau und Herr Meier aus Weimar sind Musikfreunde
4
. Sie haben klassische Musik gern. 

Darum besuchen sie oft Orgelkonzerte in der Stadtkirche.  

4. Claudia und Heinrich Müller haben vor kurzem
6
 ein Gartenhaus gekauft. Sie haben das Geld bei der Deut-

schen Bank geliehen und einen Kredit aufgenommen. Das Haus liegt 100 km von der Stadt entfernt. Aber sie haben ein 

Auto und es gibt kein Verkehrsproblem. Die Arbeit in der frischen Luft, Erholung am Ufer eines Flusses, frisches Gemüse, 

reife Früchte und Beeren – gibt es was angenehmeres?  

5. Viele deutsche Familien wandern sehr gern. Sie veranstalten verschiedene Ausflüge. Die Menschen können 

ihre Heimat besser kennen lernen, kleine Städte und Dörfer besuchen, verschiedene Sehenswürdigkeiten, Museen und Kir-

chen besichtigen. Herr Bauer, ein Ingenieur aus Hamburg treibt viel Sport, in der Freizeit geht er gern schwimmen. Er ist 

ein guter Schwimmer.  

6. Ein junges Ehepaar, Christina und Peter Reinbach aus Dresden macht gern am Wochenende einen Bummel 

durch die Stadt. Sie gehen von einem Schaufenster zu dem anderen und machen Pläne für ihre zukünftigen Einkäufe. Eini-

ge Leute verbringen ihre Freizeit zu Hause. Sie sehen fern, lesen gern, basteln oder kochen .  

Пояснения к тексту: 

1. am Wochenende – в конце недели, в выходные дни 

2. das Jugendmagazin – иллюстрированный молодежный журнал 

3. wie der Volksmund sagt – как гласит народная мудрость 

4. der Theaterfreund – любитель театра 

der Musikfreund – любитель музыки 

5. dagegen – напротив 

6. vor kurzem – недавно 

IX. Прочтите следующие предложения; перепишите и переведите письменно предложение, которое пра-

вильно передает содержание текста: 

1. Die Familie Becker aus Berlin versäumt kein neues Theaterstück, keinen neuen Film. 

2. Herr Bauer aus Hamburg wird bald eine Reise nach Spanien unternehmen.  

 

Контрольное задание №2 

1. Из данных предложений выпишите те, сказуемое которых стоит в пассиве; подчеркните в них сказуемое 

и переведите эти предложения.  

1) Die meisten landwirtschaftlichen Arbeiten werden in den letzten Jahren mechanisiert.  

2) Das Veterinärwesen wird immer mehr eine humanitäre Aufgabe erfüllen.  



3) Die Melkerträge werden in diesem Wirtschaft immer höher.  

4) Der Tierschutz ist zu einer wichtigen Aufgabe geworden.  

5) Die Erträge in unserem Wirtschaft sind bedeutend gesteigert worden.  

2. Переведите следующие предложения, обращая внимание на перевод сказуемых. Помните, что кон-

струкция „sein + причастие II“ передает законченность действия.  

1) Fast alle große Entdeckungen sind an Tieren gemacht.  

2) Fast alle große Entdeckungen werden an Tieren gemacht.  

3. Перепишите предложения и подчеркните в них сказуемое; переведите предложения письменно, обращая 

внимание на временные формы модальных глаголов.  

1) Die tierische Produktion muss gesteigert werden.   

2) Alle Haustiere sollten mit Futter für den Winter versorgt werden.  

3) Mit guten Maschinen kann die Ernte schnell eingebracht werden.  

4) Die Tötung ganzer Viehbestände konnte von Veterinärmedizin durchgeführt werden.  

4. Перепишите и переведите предложения, обращая внимание на последовательность перевода отдельных 

членов инфинитивных групп и оборотов.  

1) Viele Prozesse in der Viehwirtschaft werden automatisiert, um die Arbeit zu erleichtern.  

2) Es ist notwendig, die landwirtschaftliche Produktion zu steigern.  

3) Es ist möglich, Schutzstoffe für den Menschen vom Tier zu gewinnen.  

4) Es ist notwendig, durch hygienische Maßnahmen unsere Haustiere von Krankheiten zu schützen. 

5) Richtige Haltung und Pflege der Tiere hat die Aufgabe, die Gesundheit und die Fruchtbarkeit zu erhalten.  

5. Перепишите и переведите предложения с местоименными наречиями.  

1) Worum handelt es sich in diesem Buch?  

2) Worüber wurde in der Versammlung gesprochen?  

3) Ich denke daran, ob er kommt. 

4) Er spricht davon, wie die Tiere gefüttert werden müssen.   

6. Прочтите текст и переведите его устно, затем переведите письменно заглавие  и абзацы 2, 5.  

Veterinärmedizin  

 1. Das Veterinärwesen hat in der Gesellschaft wichtige Aufgaben zum Schutze der menschlichen Gesundheit, zur 

Erfüllung der Ziele der Tierproduktion und zum Schutze der Umwelt. Seine Stellung im Staat wird durch die Erfüllung der 

Aufgaben auf dem Gebiet der Volksgesundheit und zur Befriedigung der Bedürfnisse an Nahrungsmitteln kennzeichnet. 

Das Veterinärwesen erfüllt eine humanitäre Aufgabe. 

 2. Der tierärtzliche Beruf braucht eine ganz besondere Eignung und Neigung. Nicht nur die „Tierliebe“, sondern 

vielmehr das Verständnis der Tiere. Das Tier steht im Dienste des Menschen ständig. Es ist möglich, zahlreiche Schutz- 

und Heilstoffe für den Menschen vom Tier zu gewinnen. Fast alle großen Entdeckungen wurden am Tiere gemacht. Der 

Tierversuch dient als Mittel der medizinischen Forschung. Der Zweck des Tierversuches ist die Erforschung der normalen 

und krankhaften Körperfunktionen des Menschen und des Tieres, um die Entstehung von Krankheiten zu verstehen und 

Mittel und Wege zu ihrer Verhütung und Heilung zu finden.  

 3. In der Tierseuchenbekämpfung stehen der Veterinärmedizin alle Mittel und Methoden zur Verfügung, die auch 

im Kampf gegen die menschlichen Seuchen verwendet werden. Das sind Hygiene, Desinfektion, Schutz- und Heilimpfun-

gen u.a. Die vorbeugende Veterinärmedizin kann auch die Tötung ganzer Viehbestände durchführen, um die Verbreitung 

der Seuche zu verhindern.  

 4. Dieses Radikalverfahren wird in vielen Ländern, besonders bei den schwersten akuten Seuchen des Rindes, wie 

Rinderpest, Maul- und Klauenseuche, Tuberkulose, Brucellose in Verbindung mit hygienischen und auch Schutzimp-

fungsmaßnahmen durchgeführt. Der Veterinärmedizin stehen viele Mittel zur Verfügung für die Gesundhaltung der Zucht- 

und Nutztiere.  

 5. Es wird große Aufmerksamkeit der Pflege und Haltung der Tiere geschenkt. Die tierische Produktion kann nur 

dann gesteigert werden, wenn wir Gesundheit und Fruchtbarkeit der Nutztiere erhalten. Die Landwirtschaftsbetriebe müs-

sen die Grundsätze über die Haltung, Fütterung und Pflege beachten. Die Ställe sollen trocken, hell und warm sein; sie sol-

len den Tieren erforderliche Menge von Licht und Luft liefern. Zur Erzielung hoher Leistungen und Erhaltung der Gesund-

heit der Tiere ist eine gute Futterbasis nötig.  

 

Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 
Требования к оформлению, выполнению и исправлению ДКР размещены в учебно-методическом пособии 

«Методические разработки по немецкому языку для студентов - заочников (контрольные задания №1 и №2)». 

Процедура оценивания  сформированности индикаторов компетенций и опыта деятельности при проведе-

нии текущей аттестации в форме  в форме ДКР определяется следующими методическими указаниями: 

 выполнение ДКР проводится в аудиториях, отведенных для самостоятельной работы обучающихся, либо в 

домашних условиях; 

 выполнение ДКР осуществляется в соответствии с вариантом, номер которого определяется по последней 

цифре в зачётной книжке: 1-2 – I вариант, 3-4 – II вариант, 5-6 – III вариант, 7-8 – IV вариант, 9-0 – V вари-

ант; 

 ДКР можно выполнять в отдельной тетради (рукописный вид) или на листах формата А4 (сброшюрован-

ный печатный вид); 

 в результате проверки на титульном листе ДКР ставится «Зачтено», «Не зачтено», «На доработку»; в по-

следнем случае ДКР возвращается обучающемуся для исправления ошибок и устранения замечаний. 



Проект 

по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

 

Текущий контроль в форме проекта по домашнему чтению в процессе изучения дисциплины предназначен 

для определения уровня оценки сформированности индикаторов достижения компетенций и опыта деятельности 

обучающихся по всем формам обучения. Проект позволяет выявить уровень развития умения чтения с частичным, 

основным и полным пониманием информации из профессионально-ориентированного текста на иностранном язы-

ке. Полученную понятую информацию обучающиеся представляют в письменной и / или устной формах. 

Результат проекта оценивается посредством четырёхбалльной шкалы. 

Шкала оценивания: 

Шкала оценивания Показатели оценивания 

Отлично 

Материал для перевода соответствует направлению и/или профилю подготовки; 

словарь составлен грамотно; обучающийся безошибочно переводит текст, свободно 

ориентируется в его содержании; презентация по тексту соответствует предъявляе-

мым требованиям (отсутствие ошибок, наглядность, логичность); доклад ясно и чёт-

ко отражает основное и полное содержание прочитанного и переведённого текста. 

Хорошо 

Материал для перевода соответствует направлению и/или профилю подготовки; 

словарь составлен с незначительными ошибками; при переводе текста обучающийся 

допускает ошибки, не искажающие смысл высказывания; презентация не соответ-

ствует одному из предъявляемых требований (отсутствие ошибок, наглядность, ло-

гичность); доклад в целом отражает основное содержание прочитанного и переве-

дённого текста.  

Удовлетворительно 

Материал для перевода соответствует направлению и/или профилю подготовки; 

словарь составлен с ошибками; при переводе текста обучающийся допускает ошиб-

ки, искажающие смысл высказывания; презентация не соответствует двум из предъ-

являемых требований (отсутствие ошибок, наглядность, логичность); доклад нето-

чен, нелогичен, с трудом прослеживаются главные моменты прочитанного и переве-

дённого текста. 

Неудовлетворительно 

Материал для перевода не совсем или не соответствует направлению и/или профилю 

подготовки; словарь составлен неправильно; при переводе текста обучающийся до-

пускает ошибки, искажающие смысл высказывания; презентация не соответствует 

ни одному из предъявляемых требований (отсутствие ошибок, наглядность, логич-

ность); доклад неточен, нелогичен, основное содержание прочитанного и переве-

дённого текста не прослеживается. 

 

Типовые тексты для проектов по домашнему чтению 

 

Alle Lebewesen, Pflanzen wie Tiere, unterscheiden sich von unbeleb-ten Körpern dadurch, daß sie individualisier-

te Lebensabläufe darstellen, die als Grundlage die Zellen haben. Als wesentliche Kennzeichen des Lebens weisen sie einen 

Bauplan, autonomen Stoff- und Energiewechsel, Bewegung, Reizbar-keit und Entwicklung auf. Sie setzen sich zusammen 

aus kohlenstoffhaltigen Verbindungen: Eiweißkörpern, Kohlenhydraten, Fetten, Sterinen, Phosphat-iden, Nucleinsäuren 

usw., die in der Natur nur in belebten Körpern vorkommen und im arteigenen Plasma der Zelle synthetisiert werden. Der 

wichtigste Unter-schied zwischen Lebewesen und anorganischen Körpern besteht darin, daß die Zellen als Elementarein-

heiten sich selbst reproduzieren können, also ihre Grundeigenschaft als belebte Materie kontinuierlich beibehalten. Eine 

Schei-dung von Tier und Pflanze dagegen ist im Bereich der einzelligen Organisation lediglich auf ernährungsphysiologi-

scher Grundlage durchzuführen, also auf dieser Stufe einigermaßen künstlich. Einzeller, die assimilatorische Farbstoffe 

besitzen und phototroph leben, werden zum Pflanzenreich gerechnet, heterotro-phe Einzeller dagegen, die organische C-

Quellen benötigen, zum Tierreich. Die so geschaffene Grenze geht mitten durch die Klasse Ftageltata, ja sie verläuft teil-

weise quer durch Gattungen, die aus morphologisch ähnlichen Arten zu-sammengestellt worden sind. Damit nicht genug: 

Manche Individuen von Eug-tena gracilis und mesnili, die normalerweise assimilieren, also dem Pflanzen-reich zugehören, 

können experimentell samt ihren Nachkommen zu heterotro-phen Lebewesen, also Tieren, umgebildet werden.  

Diese Verhältnisse sowie morphologische Übereinstimmungen ver-anlassen, phototrophe und heterotrophe Flagel-

lata nicht zu trennen, sondern als einheitlichen Stamm zu betrachten, und somit im Lehrbuch der Zoolo-gie auch die nach 

Pflanzenart lebenden Gruppen zu behandeln. Die Zoologie, die Wissenschaft von den Tieren, zeгfällt in die Mor-phologie, 

odeг die Wissenschaft von der äußeгen Form und Struktur, die Embryologie, oder die Wissenschaft von der individuellen 

Keimentwick-lung, und die Physiologie, oder die Wissenschaft von der Funktion. Je nach dem Forschungsobjekt wird die 

Morphologie in die Anatomie, die Verglei-chende Anatomie und die Histologie eingeteilt.  

Eine Reihe weiterer zoologischer Wissenschaften sind: die Syste-matik, oder die Wissenschaft von der (im Sinne des 

Stammbaumes) ver-wandtschaftlichen Gliederung der Tiere, die Ökologie, oder die Wissen-schaft von den Wechselbezie-

hungen zwischen Tier und Umwelt, die Zoo-geographie, oder die Wissenschaft von der geographischen Verbreitung der 

Tiere, die Entwicklungs- und Abstammungslehre, die Paläozoologie, die Wissenschaft von den fossilen Tierresten. 

 

 

 



KLASSE MAMMALIA (SÄUGETIERE) 
Das gemeinsame Merkmal aller Chordatiere ist die Chorda dorsalis oder Rückensaite, die die einfachste Form des 

Stützskeletts darstellt. Bei den höher entwickelten Wirbeltieren legen sich dann noch Knochenringe um die Chorda dorsa-

lis, und es bildet sich eine gegliederte Wirbelsäule aus. Im Kreis der Wirbeltiere stehen die Säugetiere obenan. Am Skelett 

der Säugetiere kann man folgende Regionen unterscheiden: Der Hals be-steht aus sieben Wirbeln. Die Brustregion besteht 

aus Brustwirbeln, die Seitenwand des knöchernen Brustkorbes {Thorax) bildenden Rippen und dem Brustbein (Sternum). 

Es folgt die Lendenregion mit den Lendenwir-beln, die aus ursprünglich zwei Wirbeln bestehende Kreuzbeinregion und 

schließlich die Schwanzregion. Der Schwanz wird mehr oder weniger ru-dimentär. Die Form des Gliedmaßen-

(Extremitäten-) Skeletts ist je nach Verwendung als Sprung-, Lauf-, Kletter-, Greif-, Grab-, Schwimm- oder Flugextremität 

sehr verschieden. Mit der Länge der Gliedmaßen steigert sich die Möglichkeit zu schnellerer Fortbewegung. In dem Maße, 

wie die Extremitäten länger werden, gehen die Säuger von der plantigraden (Soh-lengänger) über die digitigrade (Zehen-

gänger) zur unguligraden (Huf-spitzengänger) Bewegungsart über.  

Das Fell der Säuger ist in vielen Fällen ein wirksamer Kälteschutz. Die Form der Haare ist 

recht verschieden (Grannenhaare, Wollhaare, Bors-ten, Stacheln, Tasthaare). Stets handelt es sich um 

Horngebilde der Ober-haut, die mit der Haarwurzel weit in die Lederhaut hineinragen. Weitere Horn-

gebilde der Lederhaut sind: Nägel, Krallen, Hufe und Hörner. Die Säugerhaut ist im Gegensatz zur 

Haut der Reptilien und Vögel sehr drüsen-reich. Die Körpertemperatur ist bei den Säugern konstant, 

nur bei Winter-schläfern kann sie beträchtlich absinken. 
 

Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 

 

Процедура оценивания  сформированности индикаторов компетенций и опыта деятельности при проведении те-

кущей аттестации в форме  в форме проекта определяется следующими методическими указаниями: 

 работа над проектом по домашнему чтению проводится в аудиториях, отведенных для самостоятельной работы 

обучающихся, либо в домашних условиях; 

 оценка контрольной работы проводится посредством четырёхбалльной шкалы. 

 при подготовке к проекту по домашнему чтению обучающимся рекомендуется  применять учебный материал, 

представленный на лабораторных занятиях, а также  пользоваться литературными источниками, рекомендован-

ными в рабочей программе дисциплины. 

 

Собеседование 

по дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» 

 

Текущий контроль в форме собеседования предназначен для определения уровня оценки сформированности инди-

каторов достижения компетенций и опыта деятельности обучающихся в процессе изучения дисциплины по всем 

формам обучения. Собеседование позволяет выявит уровень умений говорения в рамках бытовой и профессио-

нально-ориентированной разговорной темы в процессе устного иноязычного общения. 

Результат собеседования оценивается посредством четырёхбалльной шкалы. 

Шкала оценивания: 

Шкала оценивания Показатели оценивания 

Отлично 

Обучающийся исчерпывающе демонстрирует умение излагать и  анализировать ин-

формацию в процессе устного иноязычного межкультурного взаимодействия с уче-

том этических норм и национальных особенностей участников общения, не допус-

кая каких-либо ошибок. 

Хорошо 

Обучающийся демонстрирует умение излагать и анализировать информацию в про-

цессе устного иноязычного межкультурного взаимодействия с учетом этических 

норм и национальных особенностей участников общения, допуская  незначительное 

количество  фонетических, лексических и грамматических ошибок. 

Удовлетворительно 

 Обучающийся выборочно демонстрирует умение излагать и  анализировать инфор-

мацию в процессе устного иноязычного межкультурного взаимодействия с учетом 

этических норм и национальных особенностей участников общения, допуская зна-

чительное количество  фонетических, лексических и грамматических ошибок. 

Неудовлетворительно 

Обучающийся не умеет излагать и  анализировать информацию в процессе устного 

иноязычного межкультурного взаимодействия с учетом этических норм и нацио-

нальных особенностей участников общения,  при формулировании предложений по 

теме допускает  значительное количество фонетических, лексических и грамматиче-

ских ошибок. 

 

Примерные темы для собеседования: 

 

1. Я и моя семья. 

2. Моя малая родина. 

3. Страна (страны) изучаемого языка. Их особенности. 



4. Учеба в университете. 

5.  Мой факультет. 

6. Профессия ветеринарного врача 

7. Болезни животных. 

Шкала оценивания: 

 

Методические материалы, определяющие процедуру оценивания 
Процедура оценивания  сформированности индикаторов компетенций и опыта деятельности при проведении те-

кущей аттестации в форме  в форме собеседования определяется следующими методическими указаниями: 

 подготовка к собеседованию: написание монологического высказывания по теме; его объем; соответствие со-

держания заявленной теме; 

 оценка проводится посредством четырёхбалльной шкалы; 

 при подготовке к темам для собеседования обучающимся рекомендуется  применять учебный материал, пред-

ставленный на лабораторных занятиях, а также  пользоваться литературными источниками, рекомендованными в 

рабочей программе дисциплины. 

 



Приложение 3 

 

 

ОПИСАНИЕ МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ БАЗЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

Иностранный язык (немецкий) 

 
Наименование специальных 

помещений 
Оснащенность специальных помещений 

Учебная аудитория для занятий 

семинарского типа, лаборатории 

В-102 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект муляжей (часть), комплект мышечных препаратов, 

коллекция костей (часть) 

В-107 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект муляжей (часть), комплект мышечных препаратов, 

коллекция костей (часть) 

В-113 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, стол деревянный операционный для животных, 3 компьютера, 5 

комплект плакатов и моделей по курсу физиологии 

Список ПО: Windows, Microsoft Office, Kaspersky Antivirus и свободно 

распространяемое программное обеспечение 

В-115 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект плакатов 

В-116 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, 5 комплектов плакатов и моделей по курсу физиологии 

В-304 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект переносного мультимедийного оборудования 

Список ПО: Windows, Microsoft Office, Kaspersky Antivirus и свободно 

распространяемое программное обеспечение 

В-310 Кабинет иностранного языка 

Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект мультимедийного оборудования с экраном. Список 

ПО: Windows, Microsoft Office, Kaspersky Antivirusи свободно распространяемое 

программное обеспечение 

В-401 Кабинет иностранного языка 

Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, 10 комплектов плакатов по английскому языку 

В-403 Кабинет иностранного языка 

Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплекты плакатов и таблиц по немецкому языку, магнитола 

Учебная аудитория для 

групповых и индивидуальных 

консультаций 

В-401 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, 10 комплектов плакатов по английскому языку 

В-310 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект мультимедийного оборудования с экраном. 

Список ПО: Windows, Microsoft Office, Kaspersky Antivirusи свободно 

распространяемое программное обеспечение 

В-403 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплекты плакатов и таблиц по немецкому языку, магнитола 

Учебная аудитория для текущего 

контроля и промежуточной 

аттестации 

В-401 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, 10 комплектов плакатов по английскому языку 

В-310 Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплект мультимедийного оборудования с экраном. 

Список ПО: Windows, Microsoft Office, Kaspersky Antivirusи свободно 

распространяемое программное обеспечение 

В-403Доска, рабочее место преподавателя, комплект столов и стульев для 

обучающихся, комплекты плакатов и таблиц по немецкому языку, магнитола 

Помещение для самостоятельной 

работы 

Б202 Библиотека, зал электронных ресурсов (с возможностью подключения к 

сети «Интернет» и обеспечением доступа в электронную информационно-

образовательную среду организации) 

Рабочее место администратора, компьютерная мебель, компьютер 

администратора, 11 персональных компьютеров, 3 принтера, видеоувеличитель. 

Список ПО: Windows, Microsoft Office, Kaspersky Antivirusи свободно 

распространяемое программное обеспечение. 

 



Приложение 4 

 

Перечень 

периодических изданий, рекомендуемых по дисциплине 

«Иностранный язык (немецкий)» 

 

Наименование Наличие доступа 

Vitamin De [Электронный ресурс]: журнал / Verein "vitamin 

de" e.V. 

Режим доступа: 

http://www.vitaminde.de/ausgaben.html 

Vet-Magazin [Электронный ресурс]: журнал / c/o 

COMMUNITOR Internetservice GmbH  

Режим доступа:  

http://www.vet-magazin.com/  

Fachzeitungen [Электронный ресурс]: журналы / 

verlagsgesellschaft-mbh-co-kg 

Режим доступа:  

https://www.fachzeitungen.de/zeitschriften-magazine-

tieraerzte-veterinaermedizin-tiermedizin 

 

 


